


THE LETTER OF ARISTEAS 

In § 155 there is a conflate quotation made up of phrases ta.ken from the LXX of. two dift'erent 
passages in Deuteronomy. And-most important of all-the law is spoken of as Scripture (ff 155 
and 168). 

3. The writer of the Epistle could not have been a Greek courtier, as he claims to be in~ 16. 
To ,,·rite under a Greek mask was a favourite literary device of Jewish apologists. We have 
examples of it in the Sibylline books, in pseudo-Hecataeus, and in the forged additions which were 
made to the Greek poets (Schurer, ET ii. 31 p. 294 ff.). The whole tone of the letter from 
beginning to end proves conclusively that its author was a Jew and that the Greek role was assumed 
to strengthen the force of the argument and commend it to non-Jewish readers. 

The Epistle of Aristeas therefore must not, in spite of its author's asseverations, be regarded as 
a historical document. It is really a piece of apologetic-• a panegyric' as Schurer descn"bes it­
' upon Jewish law, Jewish wisdom, and the Jewish name in general', We may compare it to 
a modem historical novel written with a purpose. It is only valuable because it indicates the 
views which were held at the time when it was written with regard to the origin of the LXX. 

It may be added that the genuineness and authenticity of the letter were first questioned by 
Ludovicus de Vives in his commentary on Aug. de Civ. Dei xviii. 4 (1522), and subsequently by 
Scaligcr. Ussher and Voss defended the letter, but its claim to belong to the period of Philadelphus 
was finally destroyed by Humphry Hody (1684-1705), though unsuccessful attempts were made 
later on by Grinfield in his Apology for the LXX (1850) and by Oeconomus in his 'lltpl ,.,,, o' 
lpp.1111fVTw11 (Athens, 1844-9) to resuscitate its reputation. 

§ 2. THE CONTENTS AND PURPOSE OF THE EPISTLE. 

The contents of the Epistle may be analysed as follows:-
1. Introduction, dedicating the book to Philocrates, M 1-8. 

II. Preliminary proceedings, M 9-51. 
(a) The proposal of Demetrius, §§ 9-12. 
(o) The emancipation of the Jewish captives,§§ 13-28. 
(c) The letter of Philadelpbus to Eleazar,§§ 29-40. 
(d) The reply of Eleazar, ff 41-6. 
(e) The names of the translators, ff 47-50. 

III. The description of the royal presents to Eleazar,§§ 52-82. 
(a) The sacred table, §§ 52-72. 
(6) The other presents, ff 73-82. 

IV. The description of Jerusalem,§§ 83-120. 
(a) The temple, including the arrangements for the water supply, ff 83-91. 
(o) The ministration of the priests and of Eleazar in particular, ff 92-g. 
(e) The Akra or citadel, ff 100-4. 
(d) A brief description of the city itself, §§ 105-6. 
(e) A description of the country districts of Palestine, ff 107-20. 

V. Eleazar's farewell to the translators,~§ 120-7. 
VI. Eleazar's defence of the Jewish law,§§ 128-71. 

VII. The reception of the translators at Alexandria, ff 172- 86. 

VIII. The banquet, and the table-talk of the translators. The 72 questions and answers, 
ff 187-300. 

IX. The translation and reception of the law, ff 301-22. 

The apologetic interest of the Epistle reveals itself in the following directions :-

1. The account of the liberation of the Jewish captives by Ptolemy Philadelphus indicates that 
one of ~e aims of the author w~s ~o vindicate the right of the Jewish people to political liberty. 
The writer holds up the magnamm1ty of the king as a mirror to his own age and cites it as an 
iUustration of the attitude which ought to be adopted by rulers towards the Jewish race. The 
appeal of Aristeas and Sosibius to Philadelphua is really directed to the authorities of the writer's 
own day. 

2: The vindica~on of the purpose and function of the Jewish law fonns the theme of one o( the 
most important sections of the book (§~ 128- 71). The writer admits that there were many enact-
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Jcwh.h people and their high priest appear as almost politically independent. Esoecially Is It 
worthy of remark that the fortress of Jerusalem is in the possession of tile Jews' (ET'IL 3- 309 f.). 
There would be additional force in Schurer's argument if we could rely upon the statement of 
Josephus that during the Maccabean war the Jews razed the Akra to the ground (see note on f Ioo). 
In view of the fact, however, that Josephus is in conflict with I Maccabees and the possibility, whiC;h 
G. A. Smith suggests, that Aristeas may not be referring to the original Akra but to the later Baris, 
the point cannot be pressed. • • 

The argument would possess considerable weight if it could be proved that the section which 
deals with Palestine was written from the author's own observations. But if, as Wendland has made 
extremely probable, Aristcas obtained his infom1ation second-~nd from the writings ~f H~taeas, 
the data cannot be used as Schiirer uses them and the ground 1s cut from underneath his position. 

It is extremely difficult to maintain so early a date as 200 B.C. in view d the internal evidence 
supplied by the Epistle itself. There are a number of points-none of them conclusive in itself, but 
possessing cumulative effect when they are taken together-which seem to render it extremely 
probable that the document belongs to the post-Maccabean period :-

1. In the list of the seventy-two translators, which is due to the writer's imagination, there are 
many names which are particularly associated with the Maccabean age, e.g. Mattathias, Judas (three 
times), Simon (three times), Jonathan (three times). Moreover, the high priest in Aristeas bears the 
same name as the famous Eleazar who is the hero of 2 Maccabees. The unusual names Chelchias 
(among the 72), Sosibius, and Dositheus are found among the courtiers of the later Ptolemies, 
and possibly the author himself, as Wendland suggests, assumes the name of the later historian 
Aristeas (see note on § 6). 

2. The evidence of the Papyri affords a clear presumption in favour of the later date. Three 
points seem to have been made out:-

(a) The omission of the pronoun in the formula '411 t/)al,,,,ro., does not occur on the Papyri till 
163 B.c. (see note on § 32). 

(b) Strack has proved that while the title df,x,,,.w114ro4'v>.af is often found in the singular in the 
Papyri of the third cent. B.c., the plural form which is used in§ 40 of Aristeas does not occur till 
about 145 B.C. 

(c) The use of the word 'friends' as a court title is not found till the Papyri of the period of 
Ptolemy V (205-182 B.c.), see note on § 45.1 

3. Certain statements of the Epistle seem to bear out the same point. To quote Thackeray: 
'The alleged widespread interest in the Jewish law (§ H8) and the false views which were in 
circulation about it (§ 144), the pointed reference to a difference between the Greek text and the 
Hebrew in a passage of Exodus (§ 57 ), and the probable allusion to attempts which had been made 
to improve on the rendering of the translators-all these appear to indicate a date further removed 
from the age of Philadelphus than that which Schurer would adopt. 

If SchUrer's view is too early, the date assigned to the Epistle by I Graetz and Willrich is too 
late. It is difficult to see how the document could have sufficiently established its reputation to be 
used by Philo and Josephus, if it had been composed as late as 33 B.c. Moreover, the deacription of 
Palestine, even though it is borrowed from Hecataeus, could scarcely have been written in its praent 
form after the Roman occupation of Palestine. The island of Pharos, too, is described as inhabited. 
The conquest of Egypt by Julius Caesar rendered it desolate (Strabo xvii. 6). 

The evidence seems to suggest a date between 130 and 70 B.C. May we go further with 
Wendland and fix upon a definite point within this period? ~be grounds upon which Wendland 
decides for 96--93 B.C. are as follows :-In § 115 the ports of Ascalon, Joppa, Gu.a, and Ptolemais 
are said to be in possession of the Jews. Joppa was conquered about J,46 B.C., but Gaza was not 
captured till 96 B.c., and Ascalon and Ptolemais never became Jewish territory. It is of course the 
capture of Gaza which is the determining point with Wendland. It is quite conceivable,however 
that the author, writing at an earlier time, may have made the same mistake about Gaza as he did 
about Ptolemais and Ascalon. 

There are one or two facts, however, which it seema difficult to reconcile with a date within the 
period 13<>-70 B.C. Twice in the Epistle the law is spoken of as Scripture. There seems to be no 
trac~ <?f the application of lhe term Scripture to the Old Testament before the comrneoc:ement of the 
Chrastaan era. We have no other instance either of the application of the allegorical method in the 
manner in which it is used in Aristeas before that date. 

'.Too ~uch .stress should not perhaps be laid on this point as the term may pouibl)' be med 1n the tecbnic:al 
sense m I Kings 1v. 5. 

1 For the arguments of Graetz aee notes on§§ 28, 16~
6 
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We aeem to have therefore one set of facts, e.g. the Ptolemaic background and the absence of 
any reference to the Roman occupation or Palestine, which compel us to date the Epistle before 
70 B.c.,and another set of facts which suggest that it could not have originated till the Christian era. 
~ solution.or the prc:,blem will probably be found in some such hypothesis as the following. 

The Epistle was 1SSued m ats present form at ~he. commencement of the Christian era, possibly as 
late u the date s~gested by Graetz an~ W1!lr1ch-but a large part or it-possibly the whole 
except the '!-w ~'?"• H u8-71-was an existence before and belongs to the period 130-70 B.c. 
The law section IS quite separate f~m the rest ~f the book and might easily have been inserted. It 
may also be found, when a detaaled comparison has been made between Aristeas and 2 and 
3 Maccabees, that other sections or at any rate sentences are the work of the later editor. Nothing 
except some form of the partition theory seems likely to provide the key for the riddle. 

§ 4. THE AUTHOR. 

Nothing is known with regard to the author of the Epistle. We may, however, draw some 
inf~re!-'ces f~om the book with regard to his personality. We may conclude that (1) lu was a 7ew. 
This IS obvious from the tone and purpose of the book; (:i) lte /Jtlongtd to Auxandria. Lumbroso 
has proved that the acquaintance which the book shows with the technicalities of the Court life of 
the later Ptolemies clearly indicates that it was of Alexandrian origin. The employment of the 
allegorical method of interpreting the Jaw points to the same conclusion. (3) Ht was a propagandist. 
as is evidenced by the apologetic interest of the book. (4) He belonged to what may be termed 
'the common sense school of philosophy'. There are no flights of speculation in the book. No 
problems trouble the mind of the author, who is simple and conventional in his treatment of the 
ethical and religious questions which emerge. (5) His attachment and devotion to the Jewish law 
indicate that the at1tl,or l,ad /eani11gs towards Pltarisaism, though it must be admitted that his 
Pharisaism is not of a pronounced type, except in the section dealing with the Jewish law. 
(6) He was interested (a) in psychology (§§ .155-6) and especially in the psychology of sleep 
CH 16o, u3-16); (6) in political and social problems (passim, sec Introduction, ~ 6). (7) Swetc 
has an interesting suggestion that he was a native of Cyprus, based on the fact that his brother 
came from that island, and that the name Aristeas frequently occurs on the Inscriptions found in the 
islands of the Aegean (lntrod. to LXX. 10). 

§ 5. SOURCES. 

The author claims to write as an eyewitness and consequently gives little indication or the 
sources from which his information was derived. The only indications which he affords us of having 
used other authorities are (1) the quotation from Hecataeus in § 31; (2) his reference to the 
Minutes of Court Proceedings in§ 298. We may dismiss the latter at once as an attempt on the part 
of the author to secure credence for his narrative. The allusion to Hecataeus, however, is more 
important, and if Wendland is right, reveals the real source which lies behind the Epistle. The 
quotations which Josephus gives from Hecataeus, though they may be coloured by later tradition 
or even by Josephus bi~self, in~ic:ite that he covered pretJY much the same ~ound as ;Aristeas in 
his description of Palestme. S1mdar resemblances are poantcd out between Daodorus Saculus, who 
embodied a great deal of Hecataeus in his writings, and our Epistle. Among the points of similarity 
between the statements of Aristeas and what may be assumed to have been said by Hecataeus, 
Wendland mentions the following-(a) the account of the Jewish Diaspora in Egypt, H 12, 13; (6) 
the comparison between the God of the Jews and Zeus (§ 16); (c) the high praise which is bestowed 
u.P-On agriculture (§ 107 ft:); (d) the description of the Temple and the priesthood at Jerusalem 
(ff 83 f., 9~ f.); (e) the description of the _produce and agriculture of Palestine (~ 107-20). 

There are however, some points of dascrepancy between Hecataeus and Anstcas which weaken 
the force or Wendland's argument; (a) in § 105 Aristeas describes the extent of the city as 
-IC furlongs, while Hecataeus says 50; (6) in§ 95 Aristeas estimates the number of Jewish priests at 
7oo while Hecataeus puts the figure at 1,500. We may conclude therefore that while it is certain 
that Ariirteas made use of Hecataeus, very possibly Wendland has exaggerated the extent of his 

in~n= table-talk section it is possible that Aristeas made use of a collection of ' Moral 
Sayings' though whether they were Jewish or Greek cannot be determined. The theological 
concl...o:i, which the writer adds, is sometimes forced and fails to fit on to the previous statement. 
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THE LETTER OF ARISTEAS 

§ 6. THEOLOGY A:SD ETHICAL TEACHING. 

The Epistle is not directly interested in theological problems. The m?51 interesting features 
are its doctrine of God and its view with regard to the significance of the Jew1Sh law. • • 

1. The conception of God is in many. ways quite modem. 1:'he ipost noteworthy paint IS the 
identification of the God of the Hebrews with Zeus (§ 16). Stress 1s laid upon Monotheism (ff 132, 
139). It is through God that' all things are endowed with life and come into being'(§ 16). 'His 
power is manifested throughout the Universe and every place is filled with His sovereignty'(§ 132). 
He is the source of all the endowments and blessings of life (§ 190). Evil as well as good comes 
from His hand (§ 197). We are dependent upon him for success (§ 196) and for virtue (§ 226 et 
passim). He is the 'ruler and lord of the Universe' (§§ 16, 201, 210), cS «vp&£Wi>P c\,rurttP Ot" 
(§§ 1 8, 45), the most Hig~ God (µ.iy&UTor ~tor § 19), t~e great g~dh~ (µt)4A'I Ot,on,r. § 95), ~e 
Almighty (o 1ra11To«po.-rwp Oto,§ 185). Nothing can be h,1d from Him; None of the thmgs w~1ch 
are wrought in secret by men upon the earth escapes HIS knowledge (§ 132). He sways the hves 
of men(§ 17) and grants answers to their prayers(§ 192). The utmost emphasis is laid upon the 
benignity, the forbearance, and the forgiveness of God, who is described as xwp2, dpyijr bdcrr,r (§ 2.54). 
Though there is a general reference to the punishments which He inflicts upon the guilty in§ 131, 
yet it is elsewhere asserted that these punishments are mild and that ' God instils fear into the minds 
of men by granting reprieves and makes merely a display of the greatness of his power' (§ 194). 
There is a vigorous attack upon idolatry in §§ 134-7 which is remarkable for its Euhemeristic 
explanation of the origin of idol-worship. 

2. The section on the Jewish law is the outstanding feature of the book. The law is desaibed 
as 'Scripture' (§ 168, cf.§ 155) and as the 'Oracles of Goel• (§§ 158, 177). Its divine origin is 
continually emphasized(§§ 31, 240, 313). It is entirely free from blemish (§ 31), and the utmost 
sanctity attaches to it(§§ 31, 171). It is the peculiar protection of Israel,' It has fenced us round 
with impregnable ramparts and walls of iron that we might not mingle with the other nations' 
(§ i.~9). It contains the moral ideal. 'The good life consists in keeping the enactments of the 
law (§ 127). 'All its ordinances have been drawn up to assist the quest for virtue and the perfecting 
of character'(§ 144, cf. ff 168, 169). Some of its regulations may seem trivial but there is a bidden 
meaning attached to them, and they are all intended to teach a moral lesson (§ 150). By a novel 
application of the allegorical method, Aristeas endeavours to show the real significance of the law 
with regard to unclean food, and he is specially ingenious in his interpretation of the ' cloven hoof' 
and 'chewing the cud' (§§ 15o-6). 

3. Aristeas has no doctrine of sin. The word only occurs once and then it is used in quite 
a general sense(§ 192). On more than one occasion, however, he refers to the natural bias toward 
evil in human nature. 'Every man has a natural tendency towards the pursuit of pleasure'(§ 1o8, 
cf. §§ 222-3). ' All men are by nature intemperate and inclined to pleasure. Hence injustice 
springs up and a flood of avarice' (§ 277). 

4. Etkkal Ttacking. A great part of the book is devoted to ethical teaching but it is very 
largely conventional and posseacs very little originality. The utmost emphasis is laid on the con­
nexion between morality and religion. God is' the starting point' («canapx~) of ethics(~§ 189, 200, 
135). The moral ideal is embodied in the law(§ 127), and it is through the power of God that its 
realization becomes possible. The latter point is brought out clearly in § 236, 'The soul is so 
constituted that it is able by the divine power alone to receive the good and reject the opposite' ; 
and again, in § 131, ' It is the gift of Goel to be able to do good actions' (see also ff 226, 238, 248). 
Virtue is spoken of as a general principle which is 'the source of good deeds' (§ 272). The 
Aristotelian virtue of 'the middle course' or moderation comes into prominence on several occaaions 
(§§ 122, 223, 156). A version of 'the Golden Rule' in its negative form appean inf 207. There 
is no trace of dualism-in fact the divine origin of the body, and the manifestation of the wisdom of 
G?d in its various organs and functions are clearly enunciated in ff 155-6. Stress is sometimes 
laid on outward observances and etiquette (§ 246). The teaching shows no sign of asceticism though 
men are constantly warned not to allow themselves to be carried away by passion and impulse and 
urged t? a life of self-discipli~e and self-con~r?l (§§ 209, 216, 221, 238, 24,8, 256). The other virtues 
emp~astzed are Justice ~d nghteousness (' IDJustice is equivalent to the deprivation of life', § 212), 
sobriety,. temperance, kindness, duty to parents and children, truthfulness, forbearance sympathy 
and forgiven~. Among the vices t~ be avoided are injustice, pride, intemperance, lying, pleas~ 
seekmg, churlishness, anger, and mahce. The general teaching of the book may be summed up in 
the ~ords of§ 195: .' The hig~e~ good in life is to know that God is the Lord of the Univene and 
t~t 1n our finest achievements 1t IS not we who attain success but God who by his power brings all 
thmgs to fulfilment and leads us to the goal '. 
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5. Polilieal Plnlo,op"7. Aristeas incidentally draws a picture of the ideal monarch who is 
portrayed as a benevolent despot and a philosopher-king. No other form of government is discussed 
at alL The question is in~ raised as to whether a man born to the purple or a private citizen 
makes the best ruler, but it lS left unanswered (ff 288-90). The absoluteness of the monarchy is 
taken for granted. He has power of life and death over his subjects (§ 253). But he is urged to 
remember that only justice and benevolence, and clemency, and a real desire to promote the welfare 
of his subjects can render bis throne secure (ff 205, 225, and 283). The ideal condition is reached 
• when subjects continually dwell in a state of peace and justice is speedily administered'(§ 291). 
In order to secure this end, the king must study the part he has to play, as actors do {§ 219), and 
strict rules of etiquette must be maintained at Court (§ 246). He must pay careful attention to the 
official reports which are sent up from the provinces, with a view to the correction of abuses and the 
removal of grievances (§ 283). He must take special precautions to see that his subordinates are 
not guilty of injustice or oppression(§ 271), and he must put down informers with a strong hand 
(ff 166, 167). Moreover, he must see to it that bis employes are paid a fair wage (§ 258). Above 
all he must remember that he owes his throne to God and only the power of God can keep it secure 
(t !:11.J). 

l'he interest which Aristeas takes ;,. soda/ p,ol,kms is seen in his views on the following 
points-(a) He advocates ,ni/d forms of punishment for offenders. • If you exhibit clemency, ••• 
you will turn men &om evil and lead them to repentance'(§ 1881 see also § ~8). (I,) He gives an 
account of the measures which were adopted at Alexandria to prevent the depopulation of the rural 
districts by influx into the towns (ff 107-11), and his words seem to suggest that the question was 
as acute in his day as it is in modern times. (e) He is impressed with the difficulties that arise 
from the mingling of different races in the big centres, and is opposed to • residence abroad • whether 
for rich or poor (§ ~9). (d) He is emphatic in demanding fair wages for artisans (ff !258-9). 
(c) He holds pronounced views on the inferiority of women,• Women are by nature headstrong and 
energetic in the pursuit of their own desires, and subject to sudden changes of opinion through 
fallacious reasoning, and they are essentially weak ' (§ 250 ). 

§ 7. THE MANUSCRIPTS. 

The two chief authorities on the textual criticism of Aristeas are Wendland and Thackeray, 
both of whom have constructed a modern text of the Epistle. Thackeray's text was published in 
1900 as an appendix to Swete's 'Introduction to the Old Testament in Greek', and Wendland's 
~pea.red the same year. 

The two texts are not made entirely out of the same materials and unfortunately the Editors 
uae a different system of denominating the MSS. in their apparat,u erilicus. 

I propose to state first the MSS. which have been used by both Editors, and then those which 
have been used by one of them, and finally those which do not seem as yet to have been used at all. 

I. The MSS. which have been used by both editors. For the purpose of convenience I give both 
systems of notation. 

Vaticanus 383 
Venice 534 
Palat. 203 
Flor. Laur. 44 • 
Barberini iv. 56 
Vaticanus 747 

II. In addition to these Wendland has used 
Monacensis 9 

III. The additional MSS. used by Thackeray are 
Paris 128 
Paris 129 

Wend. 
A. 
v. 
P. 
L 
B. 
c. 

M. 

A. 
B. 
c. Paris 5 • 

Paris 9$0 • • . • • . Q. 
Zurich (Omont 169) • • • , Z. 

Thack. 
K.. 
G. 
I. 
T. 
P. 
H. 

\Ve ma:, include also three MSS. which are the descendants of Paris uS(A.) 
Paris 130 • • • D. 
Brit. Mus. Burney 34 F. 
Vatican 746 , L. 
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and one MS. which is a tr.rnscript of Vaticanus 383 (K.) 
Basileensis O. iv. 10 

Partial use has also been made of 
Vaticanus 1668 . 

R. 

s. 
Mention is made too in the introduction of a MS. which does not appear to be cited in the apparah,.r 

cn"lkus. 
Ottobonianus 32 . M. 

IV. Certain other )ISS. are known to exist but do not appear to ha,·e been collated. 
Atheniensis 389-
Scorialensis l. 1. 6. 
Monacensis 82. 

V. In addition to the )ISS., we have (a) the paraphrase of Josephus which cO\·ers the ground of§§ g-81, 
&c. ; (b) the citations in Eusebius, of§§ 9-11, §§ 28-46, §§ 88-90, §§ 128-71. Eusebius is the. more ,-aluable 
of the two, because Josephus bas taken the trouble to rewrite every sentence, and though he sull employs the 
characteristic words and phrases of Aristeas, it is very often impossible to reconstruct the text whicb he was 
using. The citations in Euscbius are on the whole. a~curate .and reliable; he sometimes ab~reviates a. l~ttle 
and sometimes misquotes, but as Freudenthal says, ' 1t 1s only m extremely rare cases that be tnserts add1t1ons 
of his own, and the cases in which we meet with fundamental alterations of the text are still more uncommon.' 
(Quoted by Thackeray, Swete, J,rtrod. lo LXX, p. 576.) 

Classification of MSS. With regard to the classification of the MSS. Wendland and Thackeray 
are on the whole in agreement, though there is some difference as to details. For the sake of com­
parison I append a table, giving the two classifications, using the notation of Thackeray in order to 
make the agreements and differences obvious : 

Thackerar. 

Group I {
(a) TB 
(6) C PSZ 

Group II l(a) GI M 
l(ti) HA(DFL)K(R) 

\\'endland. 
TBPSZ 

{
(a) GI MC 
(ti) H K.ADF 

Group III ,vanting Cod. Monacensis 9 

It will be seen that the only essential differences are (a) Thackeray puts C (Paris 5) in group I, 
Wendland in group II; (b) Wendland uses Cod. Monacensis 9 and places it in a group by itself. 

But though the two editors are in general agreement with regard to classification, they dift"er 
with regard to the comparative value of the groups. Wendland holds that the purest text is found 
in Cod. Monacensis 9 which Thackeray does not use at all, the next most important MSS. being T, 
P, and the MSS. of the first group, while the second group is• minoris pretii '. Thackeray, on the 
other hand, maintains that the first group ' while presenting a specious text is in reality based upon 
a recension, though in a few passages it has kept the original readings '. In the second group ' no 
correction has taken place, and though the text which has been handed down is not altogether free 
from corruption, yet the true reading is in most cases to be looked for here '. 

A full account of the different MSS. will be found in Swete (/11trod. to LXX, 504-16). 
It remains to add the names of scholars who have worked on the emendation of the text. 

C. L. Struve, Opuscula Sel«ta II, pp. 195-7, 270, 277, 310, 311, 329. Lipsiae, 1854. 
C. G. Cobet, Aoy~ 'Epp.~, vol. i, pp. 177-81. Leyden, 1866. 
Lumbroso, Dell' uso de/le igrizi'oni e tki papyri per la m"tict1 de/ li/Jro di Aris/ea: Alli de/la R. A"ad. 

de/le Saens, di Ton·no, vol. iv, 186~-9. pp. 229-54. 
L Mendelssohn, Zum An"sleaslmeft: Rhein. Mus. xxx. 1875, pp. 631, 632. 

Arisletu 'l"aeftrlur ad Plzi/()(1'a/em Epistuku initium. Jurievi, 1897. 
Kuiper, De An"steae ad Phu«ratem/ratrem epistola. Mnemosyne, xx. 1892, pp. 252-72. 

§ 8. EDITIONS. 

The earliest edition of Aristeas appeared in the form of a Latin translation by Matthias 
Palmerius whi~h was pu~lished at Rome i!l 1471 in the famous Roman Bible of Suueynheym and 
Pannartz,repnnted at Numberg 1475, and ISSUed separately at Erfurt 1483. The Editio prine,ps in 
Greek was issued by Simon Schard at Basie in 1561. Upon what MSS. Schard's edition rested, is 
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a matter of dispute. We know that Cod~ Basileensis. 0. iv. 10 (!l) was presented to the library 
at Basie. by Sch~, but we may be ~.rtam tha~ he did not use 1t as the basis of his text. R is 
a transcript of Vaticanus 383 (K), and 1t IS from this MSS. that Schard's variae lectiones were taken. 
Wendland thinks that the text was derived from Codex Monacensis 9. 

'l!P .till 1870 all, edi~ons were simply rep~nts of Schard,, e.g. the text prefixed by Hody to his 
De Bi/Jluwwm Texti/Jus in 1705, or the text m Havercamp s 7oseplt,u, or in Gallandi's Bi/Jliotlteca 
Patn,m (ii. 773-8o4). 

The modem study of Aristeas began with the publication of Schmidt's new text which was 
published in Merx' Ar,ltiv fiir wissensclta/tl. Erforsd1u11g des Altm TestamenleJ, v~I. i (1870), 
pp. ~1- 3u. Schmidt collated and used the two Paris MSS. known as Band C. In the same 
year a valuable contribution was made to the subject by Prof. Lumbroso, who examined the text of 
Aristeas in the light of the Paeyri and published his results in his Reclter,ltes sur f lc•nomie politiq,u 
de I.Eg;,pte so,,s /es Lagides (Turin, 1870). His critical study and his emendations have already 
been mentioned (Introduction, § i ). Some twenty-five years later Mendelssohn of Dorpat under­
took the task of examining and collating the MSS. with a view 'to the construction of a scientific 
text. He only lived, however, to complete the text of§§ 1-51, which was published in 1897 under 
the title Aristea tJUtll fert11r ad Pkil0t:ralem epist11/04 initium. The work which he left unfinished 
was taken up by Wendland in Germany and Thackeray in England, whose texts were published 
in 1900 (see Introduction, § 7). 

Little has been done at present in the way of commentary. The Epistle is still very largely virgin 
aoil The ab&ence of a proper text, and the difficulty of looking up references, since the text was 
not broken up into sections till Wendland's edition, together with the general neglect of the study 
of non-canonical Jewish literature until the recent revival, have left, what is from many points of 
view a most valuable document, in obscurity. 

The only good translations are Wendland's in German (Kautzsch ii. 1- 30) and Thackeray's in 
English(/ QR xv. 337-91). I regret that I did not discover the latter till my own translation was 
complete, but I have found it extremely helpful in revision, and I have made very considerable use 
of the footnotes, which are more extensive than those in Kautzsch. 

With regard to the general literature on the Epistle, there is not very much to be said. The 
best account of the book (apart from the introductions in Kautzsch and Thackeray) is in Schurer, 
ET ii. 3. 3o6-17, where a full account is given of the older literature, and in Drummond, 
Pkilo, i. pp. 230-42. The only important monographs are Kurz, Aristeae epistula ad Pl,i/o&ratm, 
Bern, 1872; Graetz, Die A/Jfassungsuil des Psn,do-Aristeas (Monatsscltr.fur Ges,lt. "nd Wissenscl,. 
tks :J,ulmtl,,m,s, 1876, pp. 289 f., 337 f.); Papageorgios, Ue/Jer de11 Aristeas/Jrief, MUnchen, 188o. 
References are found in many Jewish Histories and Introductions to the Old Testament, e.g. 
Noldeke, Freudenthal, Ewald, Hitzig. Amongst the more recent discussions may be mentioned, 
the articles by L Cohn on the relation between Aristeas and Philo in Nn11 Jal,,!Jiidter fur das 
k/ass. Altwtl,, i (1898), 5u ff.,and H. Willrich on the date in 7udai&a, Gottingen, 1900, pp. II1-30, 
and the references in Nestle's article on the 'Septuagint', DBH iv. 438 f., and in Swete's lntro­
dt1&tilm to LXX, pp. 10-20, 500-74, and Nestle's article on Aristeas in Realmcydopiidie. 

§ 9. THE INFLUENCE 01-· ARISTEAS ON LATER LITERATURE. 

A complete catnuz of 'Testimonia' is printed in full in Wendland's edition of the text of 
Aristeas (pp. 87-166), to which some few addenda have been made by Nestle, DBH iv. 439· It 
will only be possible to mention the more important facts here. 

A. 7nuisk Literatu,e. 

The earliest authority generally cited is Aristobulus. The relevant ~es have ~lready 
been quoted in Introduction § 3. See also note on § 30. The grounds for reJectmg the genwneness 
of the fragments ascribed to Aristobulus by Eusebius are given by L. Cohn (Neue 1altr!JiJdur f. d. 
k/ass. Altertlt#m, i. 8 (1895)) an.d Wendla!ld (By•'!"'ini'sdte Zeitscltrift, vii (1898), ~7-9). 

The use of Aristeas by Philo (De Vita Mons, 11. 5- 7) seems clearer, though thlS too has been 
denied by Cohn (ib. J 898, i. 5~ 1 ). Philo stat~ that Philadelphus, ' the greatest of. the ~tolem}es,' 
in his anxiety to obtain a translation of the Jewish law, sent ambassadors to the Jewish High Pnest, 
and requested him to select men to carry out his wish. The High Priest, thinking that .Ptolemy's 
desire was due to divine inspiration, sent some of his most distinguished men to Alexandna. Upon 
their arrival the king flted them, and put questions to them to test their wisdom. Owing to the 
unhealthiness of the town, they were located on the island of Pharos, where the translation was 
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made. The principle which governed it was that the translators regarded themaelves u l"fr' a+,A.iP 
n P,1/Tf 'ffp00'8fUl4& ~ p.ffG8fUl4& r,v11a,d11ovr, ci.Ua. T~II i£ Gp)(ijr ~411 «cal TC}u TffOII CM'4i» &cacfn,.\cmwrar 
(cf. Aristeas, § 311 ). There is no specific reference to the Epistle, and many of its salient features 
are omitted, but on the whole it seems probable that it formed the basis of Philo's statement. 

With regard to Josephus there is no possibility of doubt. In A.ntiq. xii. 2 he gives us a running 
paraphrase of (a) ff 9-81, (6) ff 172-87, (c) ff 201, 293, 294, (d) ff 301-41. There is a specific 
reference to the book itself-ws T~ fJmM.oµl11f Ta icaTo p.lpos >"'""'"' Tc.11 i11 ,.;; nµ.1r00'£'fl (qr'JBIPT'O)» elPa& 
µ.a8Ew uay11011T& To 'Apu:rTa£ov /Nl>..lou, & vv11iypa1/le r,,a TaiiTa (§ 100 in the edition of Niese). It should 
be noted that Josephus always spells the name 'Apu:rTa,or, instead of 'Ap&0'1'1as. There are further 
references to the subject matter of the Epistle in A11titJ. i. 10; c. Apio,,. ii. 44-

B. Cltristian. 

There is no clear proof that Aristeas directly influenced the language of the New Testament, 
though there are a few interesting parallels. 

(1) .\risteas § 177 (cf.§ 158). 
«;,Xo.p«TTW ••• , Tei 8cf! ou,-u,~ laT, Ta. My,a TaUTa. 

Romans iii. 2. 

l -~ ' lk. A ,L A 'lf'&UT .. .,,,,,., av Ta ...., ,ia TOV inov. 

Hebrews v. 12. 

Ta. 1JTO&XCU1 ~ dp~ TWV Nrf'- TOV lcoii. 

(2) § 280. 2 Tim. iv. 8. 
8cov O'O& UTct/,o.vov &«~ 8c&l1COTOS'. u ~ &«~ mf/,avoc. 
This phrase also occurs in the Testaments of the Patriarchs (T. Levi vili. 2). 

(3) §§ 140-1. 
. . • 3 -rois M&'ll'IKS' 0~ 'lrpGO'(O'TW, • • • ru· claw 

dv8pt,RNX ppw-r;;, .. ICa& 1ronw 1Ca& O'ICff"IIS'· ••• -rois 8c 1ra.p' 
;,pli,v lv ol&,i -raiiTa ~&UTa&t 'S'fP' 8c ~ TOii 8coii 
8waanca.s s,· OMV TOV i;;., .,, O'IC"l,U. ClW'OLS' lO'T'P', 

(4) Compare also the argument of 

§ 144. 
You must not fall into the degrading idea that it 

was for the sake of mice and weasels that Moses 
drew up his laws. These ordinances were made for 
the sake of righteousness. 

with 

1 Cor. ix. 9. 
Is it for the oxen that God careth, or saith he it 

altogether for our sake ? Yea for our sake it was 
written, 

The earliest reference to the translation of the LXX in Patristic literature is found in JUSTIN 
MARTYR (Apo/. i. 31 ), who states that Philadelphus, wishing to obtain a copy of the Hebrew p,op"6ts, 
sent to King Hwod for the Book. When it arrived, it was found to be unintelligi"ble owing to the 
language, and Philadelphus sent a second request to the King to send translators. 

In the anonymous Coluwtatio ad Graet'IJS 13 we find what is probably the first attempt to 
embellish the story. The seventy translators were separated, and placed in cells or huts and 
not allowed to have any communication with each other. Their translations, when compared, 
were found to be in complete agreement, without the slightest variation even of language. The 
writer adds that during a visit to Alexandria, he had been shown the tracks (T'a fxPtJ) of the cells in 
which the translators worked. 

The same legendary element is repeated in almost the same form by IR.ENAEUS (iii. u, ~. quoted 
by Eusebius, HE v. 8. II} and CLEMENT OF ALEXANDRIA, St,omateis i. § 148. 

TERTULLIAN (Apolqg. c. 18) is the first writer to mention Aristaeus, as he calls him, by name, 
and his version is more sober, but he adds ' hodie apud Serapeum Ptolomaei bibliothecae cum ipsis 
Hebraicis litteris exhibentur '. 

The long quotations from the Epistle in the P,IIIJa,atio Evangelica of Eusebius have already 
been mentioned (Introduction, § 7). Aristeas ('Apu,Tcaior) is described as ~P Ady&Ot ,- &M., • 
"~" c!Ua «al ,rapaTVX•" T'oir 11/H'Xle,a-, mT'o "°" amtpo11 DT"OM,.aio,, (viii. 1. 8), and on one occasion the 
title of the book is given as Dyl riir •Epp.11»e£a.r T'OV TW 'lovaalet» "°"°" (ix. 38). 

EPIPHANIUS (De MetUUris el POllllerilllls, 3, p. 155) has a long account of the tranaJation o( the 
Hebrew Bible. Though he quotes Aristeas u his authority ( ir #f'l•ir.a 'Apuna.ior l• l'f droG 
vvnci,..,,Am) there are many discrepancies. (1) He gives the numberof the books in the Alexamlrian 
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1 SINCE I have collected 1natn-ial for a memorable history of my visit to Eleazar the High priest of 

the Jews, and because you, Philocrates, as you lose no opportunity of reminding me, have set great 
store upon receiving an account of the motives and object of my mission, I have attempted to d!1lw 
up a clear exposition of the matter for you, for I perceive that you possess a natural love of learmng, 

2 a 9tllllity which is the highest possession of man-to be constantly attempting 'to add to bis stock 
of knowledge and acquirements ' whether through the study of history or by actually participating 
in the events themselves. It is by this means, by taking up into itself the noblest elements, that 
the soul is established in purity, and having fixed its aim on piety, the noblest goal of all, it 
uses this as its infallible guide and so acquires a definite purpose. 

3 It was my devotion to the pursuit of religious knowledge that led me to undertake the embassy to 
the man I have mentioned, who was held in the highest esteem by his own citizens and by others 
both for his virtue and his majesty and who had in his possession documents of the highest value to the 
Jews in his own country and in foreign lands for the interpretation of the divine law, for their 

• laws are written on leather parchments in Jewish characters. This n,,/Jassy then I undertook with 
enthusiasm, having first of all found an opportunity of pleading with the king on behalf of the 
Jewish captives who had been transported from Judea to Egypt by the king's father, when he first 
obtained possession of this city and conquered the land of Egypt. It is worth while that I should tell 

5 you this story, too, since I am convinced that you, with your disposition towards holiness and your 
sympathy with men who are living in accordance with the holy law, will all the more readily listen 
to the account which I purpose to set forth, since you yourself have lately come to us &om the 

6 island and are anxious to hear everything that tends to build up the soul On a former occasion, 

1. Since I have collected. 'AfM,Myov &mO'•• . . . O'IINOTRJA'"'lf, Thackeray renders 'As the story of our 
interview ••• is a remarkable one' -but this does not bring out the full force of """'"°/IA"'lf• 

as you 1oM ao opportunity, &c. Thia translation is based on an emendation of Wendland, who reads ,rap' 
imtTTG viro,o&l'"/O'~u, for the MSS. •ap' l«GOTa. W01"1"'9"- which is untranslatable. 

2. to add to his stock of knowledge. As Thackeray points out, 'these words form an iambic line in Greek and 
are probably a quotation from a lost tragedy.' He quotes two fragments from Sophocles which convey a similar idea: 
'And we must ever be daily acquiring Tcnowleclge while it is possible to learn better things,' and • Ever clesiie to add 
something useful to thy knowledae •. (Frag. 779 and 662 in Dindorf, PoutU S,Mid Gram) J(},R xv, f), 341. 

aad so acqairea a deftnfte purpose. This rendering follows the text of Thackeray. Wendland connects 
,.- wpo,,lp«n,, with the following sentence. The translation in this case would be, • Having fixed its aim oo piety ••• 
it directs its course by an infallible rule. It was my determination to make a careful study o{ things divine that 
led me,' &c. 

3. D«,u,un/1 of the hlcbeat valae. There is no word for ' documents• in the Greek, which reacla -lmJIIOOI' 
IMl'""'I" /t4H'>.e,-, I have adopted the rendering of Wendland and Thackeray though with some hesitation. Poaaibly 
we should translate more simply 'who had acquired the power of rendering the greatest benefits to the Jews by his 
interpretation of the divine law.' 

for tbe iaterpretatlon. Thackera7 disagreeing with Wendland connects thia phrue with the following clause 
which he translates ' the object of Ollr m111ion was the translation of the law of Goel•. 

4- This embua:, then I undertook, 4• 3,) • J"°"'"'"Sa ,j,uir O'll'oua,;, Mendelssohn emends by reading~ 
on the ground that it is difficult to supply •tM•fffi.a,, as an antecedent, owing to the distance which ~ it from 
the relative, and Thackeray following this su,geation translates ' And the interest which we displayed when an 
opportunity off'ered itself, in bringinr before the king the case of the men ••• this also is worth while my c:tf thee'. 

tranaDOrtecl ••• by the kbis'• father. Ptolemy I (Lagus) 322-ds a.c. ' When Ptolemy bad sue to the 
throne of Egypt and had beaten off the attack of Perdikkas, he forthwith made an invasion into PalelliDe and ~ 
and annexed all the country. When driven out of it by Antigonus, we hear that he carried otr to Effl)t a Jun 
number of the inhabitants either as slaves or as compulsory settlers. And this happened apparently four ames Ile 
al ways. retreated in time to carry his booty with him. But in spite ol these repeated raids or tempor&l'J occupations 
and! this repeat~ carrying off of plunder &om Palestine, we are persistently informed that the holise of Ptolemy was 
most popular with the Jews.' (Mahaffy, EP, p. 87.) 

S, from.~ island. This is generally supposed to ief'er to Pharos but it is difticult to see how Pbiloc:ratlell could 
have ~ m ignorance of the events recorded in the Epistle if he bd been living so near to Alauulria u Pbaral, 
especially as the translation of the LXX was made on the island,§ 301. Possibly Cyprus is meant • d Swetc (/#Ind 
to LXX, p. 10, footnote), who draws an inference that Aristeas himself may have been a Cypriote. • • • 
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too; I Nat you a record of the facts which I thought worth relating about the Jewish race -the record 
'1 which I had ob~ from the most learned high 1_>riests of the t most learned t land of Egypt. As you 

am 80 eager to acqulJ'e the knowledge of those things which can benefit the mind, I feel it incumbent 
upon me to impart to you ~ "'! .mfor,,,atign ~ my ~r. I sl,ould feel the same duty towards all 
who po•nnd the same d1Spo11tion but I feel at espeaally towards you since you have aspirations 
which are ao noble, and since you are not only my brother in character no less than in blood 

8 but are one with me as well in the pursuit of goodness. For neither the pleasure derived from gold 
nor any other of the possessions which are prized by shallow minds confers the same benefit as the 
punuit of culture and the study which we expend in securing it. But that I may not weary you by 
a too lengthy introduction, I will proceed at once to the substance of my narrative. 

9 Demetrius of Phalerum, the president of the king's library, received vast sums of money, for the 
purpose of collecting together, as far as he possibly could, all the books in the world. By means of 
purchase and transcription, he carried out, to the best of his ability, the purpose of the king. On 
one occasion when I was present he was asked, How many thousand books are there in th lilw"'7? 

10 and he replied, ' More than two hundred thousand, 0 king, and I shall make endeavour in the 
immediate future to gatlur togetlur the remainder also, so that the total of five hundred thousand 
may be reached. I am told that the laws of the Jews are worth transcribing and deserve a place in 

11 your library.' • What is to prevent you from doing this ? ' replied the king. ' Everything that is 
necessary has been placed at your disposal.' • They need to be translated,' answered Demetrius, 
• for in the country of the Jews they use a peculiar alphabet (just as the Egyptians, too, have 
a special form of letters) and speak a peculiar dialect. They are supposed to use the Syriac 
tongue. but this is not the case ; their language is quite different.' And the king when he under­
stood all the facts of the case ordered a letter to be written to the Jewish High Priest that his 
purpose (which has already been descn"bed) might be accomplished. 

12 Thinking that the time had come to press the demand, which I had often laid before Sosibius 
of Tarentum and Andreas, the chief of the bodyguard, for the emancipation of the Jews who had 
been transported from Judea by the king's father-for when by a combination of good fortune and 
courage he had brought his attack on the whole district of Coele-Syria and Phoenicia to a successful 

6. I Nllt you a record. This seems to be an attempt on the ~rt of the author to identify himseJf with the historian 
Arilteu, the writer ol a book called Dtpl "IovcWaw referred to in Eusebius, Pru/Jar, E'llang-. ix. 25. The fragment of 
tbil ArilteU quoted by Eusebius is taken from the treatise of Alexander Polyhistor, who is dated c. 50 B.C. Aristeas 
hblllelf belongs probably to the second century B.C. If there is any reference to this Aristeas here, this date would 
CODlltitate a lenllil#u a '"" for our Epistle. It is quite possible, however, that the Author of the Epistle is 
referring to another book written by himself which has been lost. 

tbe moat leanuMl laod, >.oyumir,,.. probably a textual corruption accidentally introduced from the following 

pbrue ~·•x-""--· ?- Deaetrlaa of Phalenma. The facts known about Demetrius are as follows : About the year 30'/ B. c. be wu 
driven out ol Athens, where be had ruled for ten years as deputy for Cassander, by Demetrius the Besieger. He was 
~ by Ptolemy I, who happened to be visiting Greece at the time, to migrate to Alexandria, where he was 
afterwards auociated with the Museum. At the end ol the reign of Ptolemy r he fell into disfavour because be 
ODPOSed the king's desire to make bis youngest son Philadelphus successor to the throne, and advocated the claims 
al ibe elcleat son Kenumos, who possessed the right of primogeniture. As a result Demetrius was sent into ezile and 
died aooa afterwards from the bite of an asp (c. 283 e.c.). The fact and date of the exile seem to be substantiated by 
the statements of Plutarch (,u Er,1. p. 6oa){i Diogenes La.ertius (v. 78), and Cicero (pro Ra/Jir. Post. 9), which have 
behind them the aathority oi' Hermippua Ca lim•cbus, who lived DDder the third and fourth Ptolemies. The statements 
of Ariateu mlllt therefore be regarded as an anachronism, since Demetrius could not possibly have exercised any 
influence over Pbiladelphus. Moreover, we know from the investigations of Busch (de 6i6/iotlucariu Alaallllrinu, 
p. 1 ft} that the office of librarian under Philadelphus was held first by Zenodotus of Ephesus and then by Erastostbenes. 
It is ~'ble, however, as Swete suggests, that the project of translating the Jewish law may have been mooted by 
Demetrius in the dme of Ptolemy I, tliough it was not carried out till the reign of his succeslOI' (see Swete, /lllrod. to 
LXX, p. 19; JQR, Jan. I~ p, ;338, Oste&'IIIIDD, M Dellllln"i PA. vita (1857), Susemihl, Guelu'&Ate dw g,vdise"4tl 
Lil/walllr;,, iur Alallllllruuneil I, p. 6, 138). 

1o. above two balldred thouand. Epipbanius gives the number of the books as 54,Soo r>.a., 4 Adcrcr.. 
11. neak a pecallar dialect, i.e. Aramaic. · • s · and 
11. 18 attack oa Coele-Syria. The reference is probably to Ptolemy l's second campaign agaanst yna 

PaleatiDe which culmmated in die battle of Gaza (312 B.C.). The &agments of Hecatacus in Joeephua (con. AJ. i. 186J, 
which though di~ are probably genuine, confirm the statements of Aristeas !'I'd may have heel! the ~ from 
,r)aich they were taken. Hecataeus (see Note on § 31) says, • Ptolemy got possession of many places • S_yna after the 
bi1t1Je of Gaza, and many, when th~ heard of Ptofemy's moderation and hu!D8Dity, they. went along wi_th him to Egyf 
and wme wiDlnr to assist him in bis aft'ain.' The impression given by th11 fragment 1s that the action o! Ptolemy • 
army was much Jess drastic than is repzesented in Aristeas. The presence of large settlements of Jews m Egypt at 
this · tbowfh denied by Willrich; seems to be abundantly proved by the Papyri. A village named Samareia 
iD the ui;:, mm Ts mentioned more than once in the Petrie collection of Papyri. There was a Jewish colony at Psenuris 
(d. P.P. r..:;n' npa.,.. 1ova..-w.,.. ~i.,,. .. , in which mention is also made of Jewish sla,-es). For further evidence 
,ee Mahd'y, Tiu PltlmNai& 0,IIIU/7, P. 93• 
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issue, in the process of terrorising the country into subjection, be transported some of his foes and 
others he reduced to captivity. The number of those whom he transporteci from the country of the 

1 3 Jews to Egypt amounted to no Jes..; than a hundred thousand. Of these he armed thirty thousand 
picked men and settled them in garrisons in the country districts. (And even before this time large 
numbers of Jews had come into Egypt with the Persian, and in an earlier period still othen had 
been sent lo Egypt to help Psammetichus in his campaign against the king of the Ethiopians. But 
these were nothing like so numerous as the captives whom Ptolemy the son of Lagus transported.) 

• • As I have already said Ptolemy picked out the best of these, the men who were in the prime of 
life and distinguished for their courage, and armed them, but the great r.1ass of the others, those 
who were too old or too young for this purpose, and the women too, he reduced to slavery, not 
that be wished to do this of his own free will, but be was compelled by his soldiers who claimed 
them as a reward for the services which they had rendered in war. 

Having, as has already been stated, obtained an opportunity for securing their emancipation, 
I addressed the king with the following arguments. 'Let us not be so unreasonable as to allow 

1 5 our deeds to give the lie to our words. Since the law which we wish not only to transcribe but 
also to translate belongs to the whole Jewish race, what justification shall we be able to find for 
our embassy while such vast numbers of them remain in a state of slavery in your kingdom? In 
the perfection and wealth of your clemency release those who are held in such miserable bondage. 
since as I have been at pains to discover, the God who gave them their law is the God who 
maintains your kingdom. They worship the same God-the Lord and Creator of the Universe, 
as all other men, as we ourselves, 0 king, though we call him by different names, such as Zeus or 

16 Dis. This name was very appropriately bestowed upon him by our first ancestors, in order to 
signify that He through whom all things are endowed with life and come into being, is necessarily 
the ruler and lord of the Universe. Set all mankind an example of magnanimity by releasing 
those who are held in bondage.' 

17 After a brief interval, while I was offering up an earnest prayer to God that He would so dispose 
the mind of the king that all the captives might be set at liberty-(for the human race, being 
the creation of God, is swayed and influenced by Him. Therefore with many divers prayers I called 
upon Him who ruleth the heart that tit~ king might be constrained to grant my request. For I bad 

18 great hopes with regard to the salvation of the men since I was assured that God would grant a 
fulfilment of my prayer. For when men from pure motives plan some action in the interest of 
righteousness and the performance of noble deeds, Almighty God brings their efforts and purposes 
to a succesaful issue)-tlte ki11g raised his head and looking up at me with a cheerful countenance 
asked, ' How many thousands do you think they will number? Andreas, who was standing near, 

19 replied. 'A little more than a hundred thousand.' 'It is a small boon indeed,' said the king,' that 
Aristeas asks of us l ' Then Sosibius and some others who were present said, ' Yes, but it will be a fit 
tribute to your magnanimity for you to offer the enfranchisement of these men as an act of devotion 
to the supreme God. You have been greatly honoured by Almighty God and exalted above all your 
forefathers in glory and it is only fitting that you should render to Him the greatest thankoffering 
in your power.' Extremely pleased wit!, tluse arguments he gave orders that an addition should be 

ao made to the wages of tlu soldiers by tlu atn(Jttnt of the redm,ption 111o,uy, that twenty drachmae should 
be paid lo tlu owners for every slave, that a public order should be issued and that registers of the 
captives should be attached to it. He showed the greatest enthusiasm in the business, for it was God 
who had brought our e_urpose to fulfilment in its entirety and constrained him to redeem not only those, 
who had come into Egypt with the army of his father but any who had come before that time: 

13- Tbe Pentan. The reference seems to be to Cambyses who conquered Egypt in 5a5 e.c. Wendland thinb that 
this statement is due to a misundentanding of Hecataeua who 1aya1 'the Penriana formerly c:arried away ~ ten 
thousands of our people to Babylon as also not a few ten thouaanda were removed after Alexander's death into E&,pt 
and Phoenicia'. 

Paammeticbua. We know from Herodotus (u. 151, fol.) that Psammeticbus I ( •• 671-617 D,C.) was the fir&t 
Egyptian king to employ Greek mercenariea and that Psa~tichus II, who became king in 595 a.c. carried on 
a campaign against the Aethiopians (Her. 11. 1,9-61), but we have no evideoc:e to comiect the Jewish people with 
either. Wendland thinks the allusion a J>Ule fiction. 

16. Zeus or Dia. The two accusative forms of Zeus, viz. z;;... and 6la, are here used, and it ia di8icult to truJ11ate them 
as the nominative of the second form is obsolete. They are derived by Aristeas, as by the Stoica and Orphic writers 
from Ci•(~~ live) and .w ,Cth!ough) !espectively, f:ompare the statement of Ariatobulua (quoted by Euebiu, Pnui 
E11ang. XIII. 12. 7) 1Ca8t111r a, &11 "'""IA'l'YICGi"" np141pOWNt n• w Ti• .. _,,...,., 4la al z.,.. For a aimilar c:omparison 
between Jehovah and Zeus see Diod~r. Sic. i • .1a. a, who probably derived the idea from Hecableus. 

18. I had great hopes, &c. This rendering follows the llllglation of Mendelssohn who auppliea ,w before 
dllB,-••· Otherwise we must translate with Thackeray, ' I bad a good bot>4: in brillgiac forward a propoea1 
con~ing the deliverance of men.' ~he phrase .. ,,,,,i1,,u,,., AclJO• may mean either 'bringmg forward a propoeal • 
or ' gavmg a reason to oneself' ' assuring oneself•. 
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3o and I now have the following proposal to lay before you. The books of the law of the Jews (with 
some few others) are absent from the library. They are written in the He~n;w characters and 
language and have been carelessly interpreted, and do not represent the ongmal text as I ~ 

31 informed by those who know ; for they have never had a king's care to protect them. It 18 
necessary that these should be made accurate for your library since the Jaw ~hich they contain, in 
as much as it is of divine origin, is full of wisdom and free from all blemish, For this reason 
literary men and poets and the mass of historical writers have held aloof from referring to these 
books and the men who have lived tand are livingt in accordance with them, because their 

.12 conception of life is so sacred and religious, as Hecataeus of Abdera says. If it please you, 0 king, 
a letter shall be written to the High Priest in Jerusalem, asking him to send six elders out of every 
tribe-men who have lived the noblest life and are most skilled in their law-that we may find out 
the points in which the majority of them are in agreement, and so having obtained an accurate 
translation may place it in a conspicuous place in a manner worthy of the work itself and your 
purpose. May continual prosperity be yours ! ' 

33 When this memorial had been presented, the king ordered a letter to be written to Eleazar on the 
matter, giving also an account of the emancipation of the Jewisl, captives. And he gave fifty 
talents weight of gold and seventy talents of silver and a large quantity of precious stones to make 
bowls and vials and a table and libation cups. He also gave orders to those who had the custody 
of his coffers to allow the artificers to make a selection of any materials they might require for the 
purpose, and that a hundred talents in money should be sent to provide sacrifices for the temple and 

34 for other needs. I shall give you a full account of the workmanship after I have set before you 
copies of the letters. The letter of the king ran as follows : 

35 ' King Ptolemy sends greeting and salutation to the High Priest Eleazar. Since there are many 
Jews settled in our realm who were carried off from Jerusalem by the Persians at the time of their 

36 power and many more who came with my father into Egypt as captives-large numbers of these he 
placed in the army and paid them higher wages than usual, and when he had proved the loyalty of 
their leaders he built fortresses and placed them in their charge that the native Egyptians might be 

30. Tbe boob or the law. There is no article before ' books ' in the M 55., though most editors iDaert or supply 
it, Thackeray omits and translates 'certain books of the Jewish law'. 

carelealy interpreted. The exact force of o-,cnjfMU'Ta& is uncertain. 1£ we tTanslate 'interpreted ' it involvet the 
supposition that an earlier, though imperfect, translation of the law into Greek was in existence. Thia bypothelis 
is supported by the statement of Aristobulus, 4'11Jp~111 at""° Ar,"~"""' {xf>' lnpov [v. L 3&' in,,_J ,rpo ~ 'AA•~ 
«al Dtpo-•11 '""'"""'""'"• TG N «ani ,.,;., IE Al~u J~,;11,.... ·~nl•• ,.;.., 91'"•1*• ro~an,11 m i -i NII ')'•"P""W ... ...,.. 
al'in,ir Jr""4Nia «al «parlJCT&r ,-ijr xi.par «al ,-ijr IA1Jr w,,,,,S,vi.ar l••E'1Y'I""· (Swete, lntrod. to LXX, 1, i&), cp. also the 
reference to earlier and unreliable translations inf 314. The term ncnjpawru need not, however, imply translation, 
It may simply mean 'copied' or 'committed to writmg' (cp. Plutarch, MOTOI. ~4 E ni '"" rplima • d~ ~ 
Jcnjpa"•), or as Diels suggests ' vocalized '. 

31. have lived and fare llvin1t: ,.;.., «ar' a~,a -~'"'"l'f- «al rrwnuo,,J-• d..3,.... Wendland and Thackeray 
obelise the words «al ,ro).,,.,uoiJ-• as a later addition, aince they are omitted in Eusebiua and Joeephus. The 
ex~lanation given here of the absence of any reference to the Jewish Scriptures in Greek literature is further elaborated 
in §§ 312-316. 

Hecataeas of Abiera lived in the time of Alexander the Great and PtolemY' I, and wrote a history of £opt, 
which probably contained many references to Jewish History. He is credited by Josephus(,. A.lil>11, s:a) with tielng 
the author of a special history of the Jews, which most modern authorities regard as a later forgery, worked up from 
the material obtained from the History of Egypt (see Schurer, ii, 3, p. 302 ET). Wendland holds that .Aristeaa 
used not the later Pseudo-Hecataeus but the genuine 'History of Egypt', His conclusion ia based OD numerous 
resemblances which be finds between Aristeas and the statements of Didorua Siculus, who used Hecataeus as bJS mun 
authority in bis fint book. Whether the quotations in Josephus(,. A.,um.) came from the genuine or the pseacto. 
Hecataeus is more difficult to decide. 

32. If it pleue yoa: lav ~ ~cu, a later formula as Thackeray has shown bru aamination o( the Papyri 
U(,JR xv, 348). In the early Ptolemaic period we find the classical formula.: - ao,i:,i or lu croa ao,qj in general use. 
Between 252 B.C. and 163 B.C. la"°' cl>al'"fT'G, is generally substituted for the earlier fonn, From 163 LC. to 70 LC. 
the pronoun is generally omitted and the phrase is used as in Aristeas, There is ao instance, however, of the 
omission or the pronoun in the Papyri before 163 B.C. These facts seem to indicate that our boot must be Jater 
than this date. 

in a conapicuoa1 place. The meaning of the Greek S.,,.,11 ~ is uncertain. The rendering given above 
is that of Thackeray and Gifford (Eusebius, Prtuf>. Ev1J11g. viii, 3) and refen of course to the library at Alexandria, 
though it is difficult to see why the idea ia not conveyed in plainer terms. The words might mean 'that we may place 
it on record in seemly fashion ' or 'make the meaning plain '. 

cootinaal prosperity, dm,~,, tile regular salutation used by a subordinate to his sua,enc,r. The formula for 
addressing an equal or a subordinate is 1,,,,_o (see Mabaft'y1 P,tril Papyri, 1891, So), wlilch ii the word Ulecl by 
Ptolemy and Eleazar in their correspondence with each other, ,§ 401 46. 

36. when be had proved the loyalty, &c.: 6,,,_, a; ml nu, .po1,,,rv. This rendering is auP,PGrted by Giftoad 
Eusebius, Pr~. E11a11g. viii. 3. 'l'backeray, however, takes TVUt rrpowras to mean ' tllole who weie already ID t1-
l.'0Ulltry '-1 in like manner from bis confidence in those who were already in the COUDtzy be p1acecl wader their c:bup • 
[i.e. under the charge of the newly imported Jews), &c. 

might be intimidated. The MSS.of Aristeas read llfWri ww• ~• lhf/,dlf-·,J,la, 'that native ~s 
might be free from fear.' Both Joeephus and Eusebius, however, omit M, and most inoctem editors roDow them! 
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unusual. For you have bestowed upon our citi.zens great and never to be forJOtten benefi~ in manJ 
4;; (ways). Immediately therefore I offered sacrifices on behalf o~ you, your sister, )_'.OUr children, and 

your friends, and all the people prayed that your plans might prosper continually, .and that 
Almighty God might preserve your kingdom in peace with honour, and that the translation of the 

4 ,, holy law might prove advantageous to you and be carried out successfully. In the presence of all 
the people I selected six elder~ from ea~h tribe, g~ men an~ tru~, and I _hav~ se!lt th~ to you 
with a copy of our law. It will be a kindness, 0 nghteous kmg, 1f you will giv~ mstru~1on that 
as soon as the translation of the law is completed, the men shall be restored again to us tn safetr, 
Farewell.' 

4i The following are the names of the elders: Of the first tribe, Joseph, Ezekiah, Zachariah, John, 
Ezekiah, Elisha. Of the second tribe, Judas, Simon, Samuel, Adaeus, Mattathias, Eschlemias. Of 

.. ~ the third tribe, Nehemiah, Joseph, Theodosius, Bascas, Omias, Dakis. Of the fourth tribe, 
Jonathan, Abraeus, Elisha, Ananias, Chabrias.. . • Of the fifth tribe, Isaac, Jacob, Jesus, Sab-

49 bataeus, Simon, Levi. Of the sixth tribe, Judas, Joseph, Simon, Zacharias, Samuel, Selemiaa. Of 
the seventh tribe, Sabbataeus, Zedekiah, Jacob, Isaac, Jesias, Natthaeus. Of the eighth tribe, 
Theodosius, Jason, Jesus, Theodotus, John, Jonathan. Of the ninth tribe, Theophilus, Abraham, 

.:;o Arsamos, Jason, Endemias, Daniel. Of the tenth tribe, Jeremiah, Eleazar, Zachariah, Baneas, 
Elisha, Dathaeus. Of the eleventh tribe, Samuel, Joseph, Judas, Jonathes, Chabu, Dositheus. Of 
the twelfth tribe, Isaelus, John, Theodosius, Arsamos, Abietes, Ezekiel. They were seventy-two in 
all. Such was the answer which Eleazar and his friends gave to the king's letter. 

51 I will now proceed to redeem my promise and give a description of the works of art. They were 
wrought with exceptional skill, for the king spared no expense and personally superintended the 
workmen individually. They could not therefore scamp any part of the work or finish it off negli­

fi2 gently. First of all I will give you a description of the table. The king was anxious that this piece 
of work should be of exceptionally large dimensions, and he caused enquiries to be made of the Jews 

53 in the locality with regard to the size of the table already in the temple at Jerusalem. And when 
they described the measurements, he proceeded to ask whether he might make a larger structure. 
And some of the priests and the other Jews replied that there was nothing to prevent him. And he 
said that he was anxious to make it five times the size, but he hesitated lest it should prove useless 

54 for the temple services. He was desirous that his gift should not merely be stationed in the temple, 
for it would afford him much greater pleasure if the men whose duty it was to offer the fitting 

55 sacrifices were able to do so appropriately on the table which he had made. He did not suppose 
that it was owing to lack of gold that the former table had been made of small size, but there seems 
to have been, he said, some reason why it was made of this dimension. t For bad the order been given, 
there would have been no lack of meanst. Wherefore we must not transgress or go beyond the proper 

56 measure. At the same time he ordered them to press into service all the manifold forms of art, for 
he was a man of the most lofty conceptions and nature had endowed him with a keen imagination 
which enabled him to picture the appearance which would be presented /Jy tlu fi,dslud 'IIHW'k. He 
gave orders too, that where there were no instructions laid down in the Je--cllisli Scriptures, everything 
should be made as beautiful as possible. When such instructions were laid down, they were to be 
carried out to the letter. 

5; They made the table two cubits Jong (one cubit broad) one and a half cubits high, fashioning it of 

44. anuaaal, lit. contrary to nature, rrapa f/>w,.. The tranalation of the Jewish law into a fontip Jaapap was 
regarded as contrary to nature. 

in many waya. In the MSS. of Aristeas we read simply md. nUour, Eusebius, however, adds .,.,_..,. which is 
the justification for the translation given above. ' 

45. friencla, a special court title, which came into prominence in the time of Ptolemy V. (305-182 B.C.), It oc:cun 
frequently on the Papyri of this period but is not found at an earlier date, though Strack thinb it may have occmired 
in some of the lacwnu of the Papyri of Ptolemy IV (222-205 B.C.}, We seem to have heie another anachromsm 
(Mahaffy, Ptolnnaic !)Ytuu/7, P· 1~1), though as the title is apparently used in the O.T. (I Kings, iv. 5) too much 
stress must not be laid upon this pomt. 

48. The fifth and sixth names of the founh tribe ue given by Epiphanius, who 111e1 Ariateas m his ]h-, 11 JtnuJ. 
as Zachariu and Chelkias. Probably the Chabrias of Ariateaa is a corruption. • • 

50. Joor Chabu (Xafkv} Epiphanius reads Caleb, which seems obviously to be correct. 
5S· had the order been given : the text is corrupt at this point. The MSS. read m ,yap 1..1 ri • ~r oMi• a., 

itNran!•, This is ~ifficult to translate, though it might perhaps be rendered 'Nothing would haYe been ~ for the 
present table'· It 1s better, howe-.:er, to accept Men~luohn'a brilliant conj~ctule and 11;batituteltr&.,..,., for '1rl .,. • .,..,,. 

s6.. picture the. appearance, fir t'O crv1Ju. ,rpnyfl,Gt'•• l,.+ocru,. Th11 might also mean c To design tbe appeanmce 
of obrc_ta'. The mterest which PhiladeJphus took in an and an:hitecture is well attested. 

• 1D. the acripturea : the reference is to the instructions laid down in Exodus, xxv. 23, 24- Tbe technical term for 
~cnpture (11 -ypa4,q) does n~t occur here-though it is found in §§ 155, 168. The phrues med here ue &era II a. ,1 
"'YP+, • . , &era 3. 3&a -ypan••, see note on§ 168 • 

. S7, one ca!:>it broad: ~ae ~o~s are n~t in the MSS. of Aristeas but are found in Joeephas and in Exodus xxv: 23• 
\\ endland thanks that their om1ss1on here 1s purely accidentaL ' 

' JOO 





/ 

THE LETTER OF ARISTEAS 66 82 

<,<, either war, On the table itself they engraved a 'maeander ', ha, ing precious stones stand~g out in 
the middle of it, rubies and emeralds and an onyx too and many other kinds of stones which excel 

(Ji in beauty. And next to the • maeander' there was placed a wonderful piece of network, which made 
the centre of the table appear like a rhomboid in shape, and on it a aystal and amber, as it is called, 

,,~ had been wrought, which produced an incomparable impression on the beholden. They made the 
feet of tltc ta/J/e with heads like lilies, so that they seemed to be like lilies bending down beneath the 

h9 table, and the parts which were visible represented leaves which stood upright. The basis of the foot 
on the ground consisted of a ruby and measured a hand's breadth kigk all round. It had the 
appearance of a shoe and was eight fingers broad. Upon it the whole expanse of the foot rested. 

70 And they made tht foot a_pfrar likt ivy growing out of the stone, interwoven with akanthus and 
surrounded with a vine which encircled it with clusters of grapes, which were worked in stones, up to 
the top of tlte foot. All the four feet were made in the same style, and everything was wrought and 
fitted so skilfully, and such remarkable skill and knowledge were expended upon making it true to 
nature, that when the air was stirred by a breath of wind, movement was imparted to the leaves, and 

i • everything was fashioned to correspond with the actual reality wltid, ;, ,.,pr,smttd. And they made 
the top of the table in three parts like a triptychon, and they were so fitted and dovetailed together 
with spigots along the whole breadth of the work, that the meeting of the joints could not be seen 
or even discovered. The thickness of the table was not less than half a cubit, so that the whole work 

i2 must have cost many talents. For since the king did not wish to add to its size he expended on the 
details the same sum of money which would have been required if the table could have been of 
larger dimensions. And everything was completed in accordance with his plan, in a most wonderful 
and remarkable way, with inimitable art and incomparable beauty. 

i3 Of the mixing bowls, two were wrought (in gold), and from the base to the middle were engraved 
with relief work in the pattern of scales, and between the scales precious stones were inserted with 

7 4 great artistic skill. Then there was a ' maeander ' a cubit in height, with its surface wrought out of 
precious stones of many colours, displaying great artistic effort and beauty. Upon this there was a 
mosaic, worked in the form of a rhombus, having a net-like appearance and reaching right up to the 

75 brim. In the middle, small shields which were made of different precious stones, placed alternately, 
and varying in kind, not less than four fingers broad, enhanced the beauty of their appearance. On 
the top of the brim there was an ornament of lilies in bloom, and intertwining clusters of grapes were 

i6 engraven all round. Such then was the construction of the golden bowls, and they held more than 
two fir kins each. The silver bowls had a smooth surface, and were wonderfully made as if they were 
intended for looking-gl~es, so that everything which was brought near to them was reflected even more 

77 clearly than in mirrors. But it is impossible to describe the real impression which these works of 
art produced upon the mind when they were finished. For, when these vessels had been completed 
and placed side by side, first a silver bowl and then a golden, then another silver, and then another 
golden, the appearance they presented is altogether indescribable, and those who came to flee 

78 them were not able to tear themselves from the brilliant sight and entrancing spectacle. The 
impressions produced by the spectacle were various in kind. When men looked at the golden vessels, 
and their minds made a complete survey of each detail of workmanship, their souls were thrilled with 
wonder. Again when a man wished to direct his gaze to the silver vessels, as they stood before him. 
everything seemed to flash with light round about the place where he was standing, and aff'orded a 
still greater delight to the onlookers. So that it is really impossible to describe the artistic beauty 
of the works. 

79 The golden vials they engraved in the centre with vine wreaths. And about the rims they 
wove a wreath of ivy and myrtle and olive in relief work and inserted precious stones in it. The other 
parts of the relief work they wrought in different patterns, since they made it a point of honour to 

Mo complete everything in a way worthy of the majesty of the king. In a word it may be aid that 
neither in the king's treasury nor in any other, were there any works which equalled these in c:mtUness 
or in artistic skill. Forthe king spent no little thought upon them, for he lovedtogaingloryforthe 

81 excellence of his dtsigns. For oftentimes he would neglect his official business and spend his time 
with t!'e artists in his anxiety that they should complete everything in a mannC: worthy of the place 
to which the gifts were to be sent. So everything was carried out on a grand scale in a manner 

82 wort~y of the ~ing who sent the gifts and of the high priest who was the ruler of the land. There was 
no stmt of precious stones, for not less than five thousand were used and they were all of large size. 

69, the ~hole e~panse of the .foot, lit. 'the whole plate of the foot'. Thackeray renders 'upon this rested the 
whole plate mto which the leg was inserted '. 

71. fitted and dovetailed, lit. • being fitted together by dove-tailing which was secured by pep m the tbic:lmesa of 
the structure' (Thackeray). 

74. with its aurface: we must read here with Wendland i• l,npoJC.i for /1111qp~. 
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94 is carried out. There is a special place set apart for them to rest in, where thoae who Me re~ 
from duty sit. When this takes place, those who have already rested and are ready to ,.,_,,,, IMir 
duties rise up spontaneously since there is no one to give orders with regard to the ~ of 

95 the sacrifices. The most complete silence reigns so that one might imagine that there was not a IIIRle 
person present, though there arc actually seven hundred men cng~ in the work, b.w. .6e ,lat 
number of those who are occupied in bringing up the sacrifices. Everything is cani1d oat wfth 

96 reverence and in a way worthy of the great God. 
We were greatly astonished, when we saw Eleazar engaged in the ministration, at the mode of.flis 

dress, and the majesty of his appearance, which was revealed in the robe which he wore and the 
precious stones upon his person. There were golden bells "/JO" tlu gannmt which reached down to 
his feet, giving forth a peculiar kind of melody, and on both sides of them there were pomegranates 

97 with variegated flowers of a wonderful hue. He was girded with a girdle of conspicuous beauty, 
woven in the most beautiful colours. On his breast he wore the oracle of God, as it is called, on which 
twelve stones, of different kinds, were inset, fastened together with r>ld, containing the names of the 
leaders of the tribes, according to their original order, each one flashing forth in an indescribable way 

98 its own particular colour. On his head he wore a tiara, as it is called, and upon this in the middle of 
his forehead an inimitable turban, the royal diadem full of glory with the name of God inscribed in 
sacred letters on a plate of gold ... having been judged worthy to wear these em"lems in the 

99 ministrations. Their appearance created such awe and confusion of mind as to make one feel that one 
had come into the presence of a man who belonged to a different world. I am convinced that any 
one who takes part in the spectacle which I have described will be filled with astonishment and 
indescribable wonder and be profoundly affected in his mind at the thought of the sanctity which 
is attached to each detail of the service. 

1oo But in order that we might gain complete information, we ascended to the summit of the neighbour­
ing citadel and looked around us. It is situated in a very loftyspot,and is fortified with many towers, 
which have been built up to the very top of immense stones, with the objecti as we were informed, of 

101 guarding the temple precincts, so that if there were an attack, or an insurrection or an onslaught of 
the enemy, no one would be able to force an entrance within the walls that surround the temple. On the 
towers of the citadel engines of war were placed and difl'erent kinds of machines, and the position was 

102 much higher than the circle of walls which I have mentioned. The towers were guarded too by most 
95. seven lnmclrecl. This number is at variance with the estimate given in the passage from Hecataeua which is 

quoted by Josephus,. A/Jltm. i. 22: • All the Jewish priests who are in receipt of the tithe of the produce (of the aoil] 
and administer the pubhc moneys [or affairs] are at the most fifteen hundred'. Josephus states that there were four 
tribes ofpriests,each containing more than five thousand(,. ApiO#. ii. 8) but probably he includes the Levites and the 
servants. 

96-9- The description of the dress of the High-priest is based upon Exodus xxviii and xxix. For other accounts 
of this dress see Charles' T,slamm/1 of tlu T'ltle/ve Palriar&lu, ET, p. 42. Many phrases are taken from the LXX, 
showing that the writer must have been perfectly familiar with the venion. For further illustrationa of the use of 
the LXX see ff 56, 57, 87,228. 

97. the oracle of God. Exod. :uviii. 30 reads: • Thou shalt put in the breastplate of judgment the Urim and the 
Thummim '-which the LXX renders ml i..Di,nas i,rl To Aciy,or fir «plaw,s n)r 4q>..a&. «112 T,)• A.;laa,. This mistaken 
rendering (which is followed by Aristeas) is mainly responsible for the view that the Urim and Thummim &N to be 
identified with the jewels in the breastplate, see DBH, iv. 839- We have here another proof that the LXX translation 
had superseded, in the mind of Aristeas, the Hebrew original before our E;fistle was written. 

98. eacred letters-i. e. the older Hebrew characters such as are foun on old Hebrew seals, the Moabite Stone, 
and in Phoenician inscriptions before they had changed into the later square characters. Driver, EZfNRII (Cam • .B .t., 
p. 309). 

99. Their appearance. Following an emendation of Wendland, who reads J,4a,,fu, for"",,._,..._ 
1 oo. the summit of the neighbouring citadel. There are many problems connected with the site and the 

history of the cLrpa. • Theories of the ~ition of the Akra are almost as numerous as the writers who have devaced 
attention to the subject' (for a dismss1on of the various views see G. A. Smith, JWU1alnn, ii. 444ft). The earlielt 
reference to the cl«pa is found in Josephus, who says that it was occupied by an Egyptian garrison when in 198 a.c. the 
Jews welcomed Antlochus the Great to Jerusalem. In 168 B.c. the forces of Antiochus Epipbanea' fortified the C1[ 
of David with a great and strong wall, with strong towers, and it became unto them an &.pa or citadel• ( 1 Mac. i. 33-6 • 
'It became a great trap, an ambush against the Sanctuary and throughout an evil adversary to Israel• (1 .Mac. iv. 40. 
For further references in the Maccabean period see G. Adam Smith,Jwa,salem, i. 157 f. Josephus, however, tells us 
that during the Maccabean war the Jews rued the l«pa to the ground. (DJ, ii. 2, iv. 1, AIII. xiii. 6. 7J. In the 
passages in the AlllilJuilus he states that Simon, anxious ' that the Akra should no more be a base from which the foe 
might storm or harass Jerusalem, thought it the best way to cut down also the hill on which the Akra stood, so that 
the temple should be higher. Having called the people to an assembly, he persuaded them to set tbemaelvea to the 
work, which cost them three whole years, night and day, before they reduced the hill to ita base and made 1t a PGfec:t 
level. Thereafter the temple ovenopped everything, both the Akra and the hill on which it stood beins demofisbed.' 
Thi~ statement, however, 11 diffi~t to reconcile with the ~ion ~ I Mac. xiv. 37 that • Simon garmoned and 
f~ the.~· I! the assertion of J~ephus could f?e relied u~ 1t would suggat a point which woalcl have to be 
considered m d1scuss1ng the date of Aristeas. There 11 a further ddlicalty, howner. Poulbly, u G. Adam Smith 
su,gests (ib. ii. 447) Aristeas is ref'errinJ not to the Akra but to the later Baris. Graetz thinb that the deacription of 
the Castle points to the tower of Antonia built by Herod the Great (0,. di. ~95-6). 
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which they expend on the tillage of the soil. For the land is thic~ly planted with multituclis of 
olive trees, with crops of corn and pulse, with vines too, :and there 1s abundance of honey. • Oth!r 
kinds of fruit trees and dates do not count compared with these. There are cattle of all kinds m 

1 13 great quantities and a rich pasturage for them. Wherefore they rightly recogn~ that the country 
districts need a large population, and the relations between the city and the VIiiages are properly 

1 1 4 regulated. A great quantity of spices and precious stones and gold is brought into the country by 
the Arabs. For the country is well adapted not only for agriculture but also for commerce, and the 

115 city is rich in the arts and lacks none of the merchandise which is brought acrozss the sea. It 
possesses too suitable and commodious harbours at Askalon, Joppa, and Gaza, 9:5 well as at 
Ptolemais which was founded by the King and holds a central position compared with the other 
places named, being not far distant from any of them. The country produces everything in abun~c~, 

116 since it is well watered in all directions and well protected from storms. The river Jordan, as 1t 1s 
called, which never runs dry, flows through the land. OriginalJy (the country) contained not less than 
60 million acres-though afterwards the neighbouring peoples made incursions against it-and 600,000 
men were settled upon it in farms of a hundred acres each. The river like the Nile rises in harvest­
time and irrigates a large portion of the land. Near the district belonging to the people of 

11 7 Ptolemais it issues into another river and this flows out into the sea. Other mountain tonents, as 
they are called, flow down into the plain and encompass the parts about Gaza and the district of 

118 Ashdod. The country is encircled by a natural fence and is very difficult to attack and cannot be 
assailed by large forces, owing to the narrow passes, with their overhanging precipices and deep 

119 ravines, and the rugged character of the mountainous regions which surround all the land. 
We were told that from the neighbouring mountains of Arabia copper and iron were formerly obtained. 

This was stopped, however, at the time of the Persian rule, since the authorities of the time spread 
1 20 abroad a false report that the working of the mines was useless and expensive, in order to prevent 

their country from being destroyed by the mining in these districts and possibly taken away &om 
them owing to the Persian rule, tsince by the assistance of this false report they found an excuse 
for entering the districtt. 

I have now, my dear brother Philocrates, given you all the essential information upon this subject 
121 in brief form. I shall describe the work of translation in the sequel. The High priest selected men of 

t he finest character and the highest culture, such as one would expect from their noble parentage. 
They were men who had not only acquired proficiency in Jewish literature. but had studied most 

122 carefully that of the Greeks as well. They were specially qualified therefore for serving on embassies 
and they undertook this duty whenever it was necessary. They possessed a great facility for 
conferences and the discussion of problems connected with the law. They espoused the middle 
course-and this is always the best course to pursue. They abjured the rough and uncouth manner, 
but they were altogether above pride and never assumed an air of superiority over othen, and in 
conversation they were ready to listen and give an appropriate answer to every question. And all 
of them carefully observed this rule and were anxious above everything elae to excel each other in 

123 its observance and they were all of them worthy of their leader and of his virtue. And one could 
observe how they loved Eleazar by their unwillingness to be tom away from him and how he loved 
them. For besides the letter which he wrote to the king concerning their safe return, he also earnestly 

124 besought Andreas to work for tlu same encl and urged me, too, to assist to the best of my ability. And 

114- rich in the arts, .. oAw,x"'r, The deacription of Jerusalem as 'a city of many aafts' is an exaggeration even 
when _we admit that the phrase need not necessarily impl~ technical originality. Apollonius of Rhodes goes to the 
opposite extremes when he says 'the Jews are the most mept of the Barbarians and the only ones whi have not 
contributed any invention useful 10 life', Josephus,,. A.pio,r. ii. 15- Ct G. A. Smith,J,.,..,,41/nr i. 373-

115. Ptolemaia fOUDded by the KinJ,_ The reference is to Philadelphu1 II, who gave bis name to tbe town 
which was previously called A(XO or Atka, though some authorities regard rt as the foundation of p~ J 
(d. Mabatl'y, Ploumai& l)y,,asly, 6o). The place figures very largely in the relations between Egypt alld Palatine 
see E11&y. Bi!J., art.• Ptolemais '. Wendland attaches considerable importance to the data aft'ontea·a;y tlie,mentiGD of 
t~ese harbours for fixing th~ date ~f Ari~~s. Joppa did not belong to the Jews till after 146 B,C. (1 llae. z. 76, 
xrv. S, 34) Gaza was not Jewish temtory ull 1t was captured by Alexander Jannaeua about g6 a.c. The-fact, however 
that Ascalon and Ptolemais were never Jewish towns maba it impoui&le to attach too much im~ to du; 
eviden~. The writer might obviously have made the same mistake about Joppa anc. Gaza as about Mcalon and 
Ptolenws. 

II~ m~e ~curalo..., Two MSS. read bnlfJ'lfTGI' ('retired') for /,ri/j,zt10,,. It is difficult, however, to make this 
rcadiDg fit ln With the general lellle Of the pa8U(e, 

a hmulrecl acres. The writer may poa11bly be transferring the land system of the Fay6m to Palatiae 
We know from the Papyri that cleruchies of 100 arourae were common in this distnct of Egypt. Cf. Mlilldy, Pl«n,,aii • 
DJtUUIJ', p. 90. 

JH. They -,oaaed the mlcldle coune. An illuatratioo of the inftaence or the Aristotelian doctrine of the mean 
on Jewish thought, cp. § 223 tr>.,}• i• rio-, l'ff P,ffl/r aAch,, and also § 256. 
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a comprehensive view of each particular detail, and fenced us round with impregnabl~ ram~ and 
walls of iron, that we might not mingle at all with any of the other nations but remam pure an body 
and soul, free from all vain imaginations, worshipping the one Almighty God above the w~ole 

140 creation. Hence the leading Egyptian priests having looked carefully into many matters, and being 
cognizant with (our) affairs, call us " men of God ". This is a title which does not belong to the rest of 
mankind but only to those who worship the true God. The rest are men 111Jt of G_od but of D?eats 
and drinks and clothing. For their whole disposition leads them to find solae<: 10 these. ~-

141 Among our people such things are reckoned of no account, but throughout their whole life their 
142 main consideration is the sovereignty of God. Therefore lest we should be corrupted ~y any 

abomination, or our lives be perverted by evil communications, he hedged us round on all sides .by 
1-43 rules of purity, affecting alike what we eat, or drink, or touch, or hear, or see. For though, speaking 

generally, all things are alike in their natural constitution, since they are all governed by one and the 
same power, yet there is a deep reason in each individual case why we abstain from the use of certain 
things and enjoy the common use of others. For the sake of illustration I will run over one or two 

1 H points and explain them to you. For you must not fall into the degrading idea that it was out of 
regard to mice and wea~ls and other such things that Moses drew up his laws with such exceeding 
care. All these ordinances were made for the sake of righteousness to aid the quest for virtue and 

145 the perfecting of character. For all the birds that we use are tame and distinguished by their 
cleanliness, feeding on v-c1.rious kinds of grain and pulse, such as for instance pigeons, turtle-doves, 

, 46 locusts, partridges, geese also, and all other birds of this class. But the birds which are forbidden 
you will find to be wild and carnivorous, tyrannising over the others by the strength which they possess, 
and cruelly obtaining food by preying on the tame birds enumerated above. And not only so, but 

1-47 they seize lambs and kids, and injure human beings too, whether dead or alive, and so by naming 
them unclean, he gave a sign by means of them that those, for whom the legislation was ordained, 
must practise righteousness in their hearts and not tyrannise over any one in reliance upon their own 
strength nor rob them of anything, but steer their course of life in accordance with justice, just as 
the tame birds, already mentioned, consume the different kinds of pulse that grow upon the earth 

148 and do not tyrannise to the destruction of their own kindred. Our legislator taught us therefore 
that it is by such methods as these that indications are given to the wise, that they must be just and 
effect nothing by violence, and refrain from tyrannising over others in reliance upon their own 

149 strength. For since it is considered unseemly even to touch such unclean animals, as have been 
mentioned, on account of their particular habits, ought we not to take every precaution lest our own 

150 characters should be destroyed to the same extent ? Wherefore all the rules which he has laid down 
with regard to what is permitted in the case of these birds and other animals, he has enacted with 
the object of teaching us a moral lesson. For the division of the hoof and the separation of the 
claws are intended to teach us that we must discriminate between our individual actions with a view 

151 to the practice of virtue. For the strength of our whole body and its activity depend upon our 
shoulders and limbs. Therefore he compels us to recognise that we must perform all our actions 

140. cogninnt with (oar) afl'ain,l'ffflr~,r .. ,,...,,pa,.••, 'conversant with the world' (Thackeray). Die1s111guts 
,.,,,.,..,_....,,, for fl/JGY/14ffl", 'convenant with literature.' 

men of m•tl and drinks, &c. Cp. Matt. vi. 31-2 'After all these things do the Geatilea seek.' The word 
translated ' clothing' ( cricbr11) also means ' shelter' or ' protection ' and this may pombly be the meaning here. 

144- the degrading idea, •l~ ri,, icat'-nnw«cSt'a ~"• or 'Thou must not be led to follow the xejected view• 
(Thackeray). 

mice. In Eusebius the best attested reading seems to be ,wi••, 'fties •. For the Mosaic prohibition aee Lev. x1. 
29. For the argument cp. 1 Cor. ix. 9, 'Doth Goel care for the oxen?' 

145. Jocasta, Lev. xi. 22. In both RV and AV the word ch,,,q 1s translated 'bald locust•. In Euaebius the 
best attested reading is ~ a species of moor-fowl There is a full description of this bird in Athen. ix. 387, where 
it is said to be 'rather bigger than a panridge, striped all over the back and of the colour of clay but rattier redder, 
corresponding perhaps to the "attagen Ion1cus" or Hor. EfJod. ii. S4.' Cp. Gifford's note on Euebius, P,ruJ. 
Ev1111g. 372 c. 

147. destruction of their own kindrecL Eusebius (whom Wendland follows here) inserts ofr• ".., ~ 
ollT,, before ,..,,, O'll)'y.l'IICGtl' • for the destruction either of those beneath them or of their own kind'. 

r so. teaching a a moral leucm. The allegorical method seems to have been first employed on a lar1[e = 
the Stoics, though there are traces of it in Plato and Aristotle. Philo is of course the great exponent of die • 
though the fact that he speaks of it as a well-established system and warns men that the allegorical in~nscatioa does 
not deslfl?Y t~ literal force oft~ enactments of the law, proves that it bad already found its way into Jewilb c:in:Jea­
a fact which 1s further substantiated by the New Testament (Drummond, Pl,i/lJ, ,. ~). There 11 a 11gn f!f it too, in 
the Book of Wisdom (x. 17, xviii. ::14). But we have no trace of so elaborate an employment of the metbod, as 'we find 
in Aristeas, amongst the Jews before Philo. It is curious, too, that it is ODly used in the Jaw section. Ariltea8 does tiOt 
~ the opportunity of mtroducing it into bis explanation m the Hie Priest's chess, which was a favoarite sab.iec:t 
with later allegorists (cf. Philo, Vil. Mos. iii. 11-14, D1 iJltlllllrdda, d. 225. 7 and Josephas, Alllif, 1ri, 7. 7). The 
best illustration of the method of Aristeas is found in the Epistle of Bunabas. 

divialon of the hoof, cp. Lev. xi. 3 ff., Deut. xiv. 6 ft 
151. compel& as to recogniae. The text is uncertain. There are two readings (1) ...,.SCn n ..,,....,_ 
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has a characteristic which is defiling : It conceives through the ears and brinp forth tbnliili'i·• 
, 66 mouth. And it is for this reuon that a like practice is declared unclean in men. For by~ 

in speech all that they receive through the ears, they involve others in evils and work no onlimr)' 
impurity, being themselves altogether defiled by the pollution of impiety. Aad your ldns, as we 
arc informed, does quite right in destroying such men.' 

167 Then I said ' I suppose you mean the informers, for he constantly exposes them to tortures and to 
168 painful forms of death '. 'Yes,' he replied, ' these are the men I mean; for to watch for men's 

destruction is an unholy thing. And our law forbids us to injure any one either by word or deed, My 
brief account of these matters ought to have convinced you, that all our regulations have been drawn 
up with a view to righteousness, and that nothing baa been enacted in the Scripture thoughtlasly or 
without due reason, but its purpose is to enable us throughout our whole life and in all our actions 

169 to practise righteousness before all men, being mindful of Almighty God. And IO concerning meats 
and things unclean, creeping things, and wild beasts, the whole S)'lltem aims at rigbteousnela and 
righteous relationships between man and man.' 

170 He seemed to me to have made a good defence on all the points; for in reference also to the 
calves and rams and goats which are offered, he said that it was neceaaary to take them from the 
herds and flocks, and sacrifice tame animals and offer nothing wild, that the offerers of the sacrifices 
might understand the symbolic meaning of the lawgiver and not be under the inftaeace of an arrogant 
self-consciousness. For he, who offers a sacrifice, makes an offering also of bis own soul in all 

1 71 its moods. I think that these particulars with regard to our discussion are worth narrating, and 
on account of the sanctity and natural meaning of the law, I have been induced to explain them 
to you clearly, Philocrates, because of your own devotion to learning. 

1 72 And Eleazar, after oft'ering the sacrifice, and selecting the envoys, and preparing many~ for the 
1 7 3 king, despatched us on our journey in great security. And when we readied Alexandna, the kiag 

was at once informed of our arrival On our admission to the palace, Andreas and I warmly gaeeted 
174 the king and handed over to him the letter written by Eleazar. The king was very anxious 

to meet the envoys, and gave orders that all the other officials should be dismissed and the eavop 
175 summoned to bis presence al 011&1. Now this excited general surprise, for it is customary for thole 

who come to seek an audience with the king on matters of importance to be admitted to his prsnnce 
on the fifth day, while envoys from kings or very important cities with difficulty NCUN admillioa 
to the Court in thirty days-but these men he counted worthy of greater honour, since he held their 
master in such high esteem, and so he immediately dismissed those whoae praence he ~ u 
superfluous and continued walking about until they came in and he was able to welcome them. 

176 When they entered with the gifts which had been sent with them and the valuable parcbmeata. qei 
which the law was inscribed in gold in Jewish characters, for the paidunent was woaded'ally 
prepaaed and the connexion IMtfffn 1M ,ag,1 bad been so effected u to be invill'ble, the king u:eaoa 

177 as he saw them began to ask them about the books. And when they bad taken the rolls out oftbeir 
coverings and unfolded the pages, the king stood still for a long time and then maJdn« obcitaMe 
about seven times. he said : 'I thank you, my friends, and I thank him that aent yoa ltilI more, and 

165. tbroap tbe moatla, ct E,. a .... x. & Ariltotle, lh G61Ul'tllltltu A,..,.;,,,,,, ill. 6. S, Nlalll dais Cllllm .. 
belief and explains its origin. I The weasel bu jlJlt the l8IJle kiad of WOIDb U all other q~ Bow tlafa -
the embryo pus from it into the mouth 1 But became the wuel, like all other cloten-fooied aaimal1 ••• ~ bch 
extremely small young and often carries them from place to place in her mouth, lhe hu sfwen rile to tldl oplaima • 
(qUOled by Gift'ord, £111#. 374 d). 

167. bd'orlMn. ~ """-'u. Graetz dleS tbia J1U111P u an upm111t b the Jue due '11 die E,.._ 
and thmb that it incoDteslab1y to the punishment iDftictecl on two Roman lr;njph at the -.... tJI • 
Em~ for 1,ringiagfalse clwpa again.st tbe Praetor Magina CwiliaDaa in A.I>. 21: cp. ilie c:ondud,,w .... tit f d6, 
'Your king u we are iaformed does :l:te right m ~ mda men to dealb '. 

168. bub.-aactell la tbe ~tare,..,.. •Lri mr11rlr.rw W tis ~ Compare f 1},- Tbisil·PN111i1111Y 
the first instance where the law i1 sr.k!n ol u Scripture. It i1 quite a qaeatlon wbetber, ~-~ 
even in the New Testament (see Liarbtfoot'1 note on Gal. iii. a). We mad the phase ,.,, .,.,; ~ N •• t ,ta 
the TUUllll#lb of IM Plllrulrw (1'. Zab. ill. 4), but there &ptW8 to be DO inllllnce of 4 WN1.1H ----~ 
Christian era. Deim bu abowa that the phrue (an\ f'l)J.,,,,_,.ldoandcaa Fa,tm Papyrat~j; 
argues that In the first instance it wu used u the 9C11Uvalent ot·n· n ,.,,i.,,. in lepl doca- ~ 
p. 250). Compu_e the use or a,..... 8Dcl W ,,_. •• f §6. Pallltily"die nap may go back to ...._ ' 

168. wi~ clae nuon, lit. 'ol a legmdary clwadier '• or 'in a fAbnlous way•,._.,,.... (u ill B...._) 
for ,.,,_,., u m the MSS, 

170, Be NellUICl to me. TIMn ii IOIDe doabt u to nether tbia ~of "W• II palllWe. Glalll .dtil 
..... al the word ii peculiar to Arillw and c:rmpuea the ...... ..,.re .. ~ ""~ ... uL w ii .. 
Thackeray CODjeC:tal'e l,,.,,;(,ro, Otbenrise we must traDllate ' He tboapt that he W cl•• .._,. "'4,11 t fl • 
all the pomta •• 

171. mctltyaa4 aabaral-nla1 W •o-.,....... ..i ~ ..... ,.; ..-. TIie ';!-~ 
~ • ~- Schwert~inb it •to the,......._ t«'NNNa......_ 'ill•••; 

the aolemntty and inner meaning of the law•. 
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the scat or honour {for they were arranged according to seniority), How he could keep his Jdaadom 
i88 unimpaired to the end? After pondering for a moment he replied, 'You could, ~-.l>U. its 

security if you were to imitate the unceasing benignity of God. For if you ex!»b1t clemency &l!d 
inflict mild punishments upon those who deserve them in accordance with their deserts, you wall 

189 turn them from evil and lead them to repentance.' The king praised the answer and then asked 
the next man, How he could do everything for the best in all his actions? An~ he replied, ~ If 
a man maintains a just bearing towards all, he will always act rightly on every occasaoJ?, remembering 
that every thought is known to God. If you take the fear of God as your starting-point, you 
will never miss the goal.' 

190 The king complimented this man, too, upon his answer and asked another, How he could have 
friends like-minded with himself? He replied, ' If they see you studying the interests of the 
multitudes over whom you rule ; you will do well to observe how God bestows his benefits on the 

191 human race, providing for them health and food and all other things in due season.' After expressing 
his agreement with the reply, the king asked the next guest, How in giving audiences and passing 
judgments he could gain the praise even of those who failed to win their suit ? And he aaid, 
'If you are fair in speech to all alike and never act insolently nor tyrannically in your treatment of 

192 offenders. And you will do this if you watch the method by which God acts. The petitions o( the 
worthy are always fulfilled, while those who fail to obtain an answer to their prayers are informed by 
means of dreams or events of what was harmful in thir ng,usts and that God does not smite them 
according to their sins or the greatness of His strength, but acts with forbearance towards them.' 

193 The king praised the man warmly for his answer and asked the next in order, How he could be 
invincible in military affairs ? And he replied, ' If he did not trust entirely to his multitudes or his 
warlike forces, but called upon God continually to bring bis enterprises to a successful issue. while 

194 he himself discharged all his duties in the spirit of justice.' Welcoming this answer, he asked another 
how he might become an object of dread to his enemies. And he replied, ' If while maintaining 
a vast supply of arms and forces he remembered that these things were powerless to .achieve 
a permanent and conclusive result. For even God instils fear into the minds of men by granting 
reprieves and making merely a display of the greatness of his power.' 

195 This man the king praised and then said to the next, What is the highest good in life? And he 
answered' To know that God is Lord of the Universe, and that in our finest achievements it ia not 

· we who attain success but God who by his power brings all things to fulfilment and leads us 
to tl,e goal.' 

196 The king exclaimed that the man had answered well and then asked the next How he could .keep 
all his possessions intact and finally hand them down to his successors in the same condition? Ana 
he answered 'By pra)ing constantly to God that you may be inspired with high motives in all your 
undertakings and by warning your descendants not to be dazzled by fame or wealth, for it is God 
who bestows all these gifts and men never by themselves win the supremacy '. 

197 The king expressed his agreement with the answer and enquired of the next guest, How he could 
bear with equanimity whatever befell him ? And he said, ' If you have a firm grasp of the thou2ht 
that all men are appointed by God to share the greatest evil as well as the greatest good, since ft is 
impossible for one who is a man to be exempt from these. But God, to whom we ought fMfJH/f11 
to pray, inspires us with courage to endure.' 

198 Delighted with the man's reply, the king said that all their answers had been good. 'I will put 
a question to one other', l,e added, 'and then 1 will stop for the present: that we may tum our attention 

199 to the enjoyment of tlte feast and spend a pleasant time.' Thereupon he asked the man, What is the 
true aim of courage? And he answered, 'If a right plan is carried out in the hour of danger in 
accordance with the original intention. For all things are accomplished by God to your advantage 
0 king, since your purpose is good.' ' 

188. inllct mild paniabmenta, f1Mfl4C- f'OW ~lour lflfut.lanpo,, tcalw ,Zou, ~ ~, following Scbmi4t; 
inserts f before tca8cor, 'punish with greater forbearance than is due to them.' Cp. also § ao8. 

189- do everythiuc for the best, following the emendation of WendJand ww a., ttcaOTII (llliAAwra) .,..,,.... 
If a man ••• act riptly. I follow the text of Wendland here: aitca,oa, d .,p1,, ........_ ~oi ,_,.,, -. TC\ 

!"'""" "~"· Thackeray reads l111Wt; and connects with the follC?wing clauae lawf mlw ni ._,... .,.!.,. This 
aa very difficult to translate because we cannot render 'he will act ngbtly by Himself:' Dr. CharJea bu lll&Plted to 
me that "!e might possibly read l111Wtn, (which is found in some MSS.) and translate ' He will clo ~belt u 
regards himself so long as be observes what is just towards all' ; or else we might suppose that a ml llu dropped out 
before loimj, and then changing ""*' to •pcic,11°' or •pcvt111 we might transJate • If a man maintains dghteQIIIWS 
towuds all and always acts rightly in himself',' &c. 

~g-point. The emphasis on the connezion between morality and religion is one cf tbe cbarac:taillla of 
the Epistle. For the conception of God as the tccmap,ri of Ethics see §§ llOO 235-

1_94, Even God inatlla. It will ~ observed that there is no logic:al pa~ here between tbeiluman and diwJDe 
action. W~d sug~ that Aris~ makes \lie of an older collection of uymp,a~ to eedi~themanot 
always appropriate theological condus1on. 
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2 1 z The kina praised him and asked another man How his deliberations m ght be for the best ? and 
he replied,b' If he constantly set justice before him in everything and tho~ght that ~justice was 
equivalent to deprivation of life. For God always promises the highest blessings ~o th«: Just.' 

2 1 J Having praised him, the king asked the next How he could be free from disturbmg thoughts 
in his sleep? And he replied, 'You have asked me a question which is very difficult to answer, for 
we cannot bring our true selves into play during the hours of sleep, but are held fast .ID these 

214 by imaginations that cannot be controlled by reason. For our souls possess the feehng that 
they actually see the things that enter into . <?Ur consciousn«:55 during" sh'!· But we ma~e 
a mistake if we suppose that we arc actually saahng on the sea an boats or flymg through the au 
or travelling to other regions or anything else of the kind. And yet we actually do imagine such 

215 things to be taking place. So far as it is possible for me to decide, I have reached the following 
conclusion. You must in every possible way, 0 King, govern your words and actions by the 
rule of piety that you may have the consciousness that you are maintaining virtue and that you 
never choose to gratify yourself at the expense of reason and never by abusing your power do 

216 despite to righteousness. For the mind mostly busies itself in sleep with the same things with which 
it occupies itself when awake. And he who has all his thoughts and actions set towards the noblest 
ends establishes himself in rigltt,ousness both when he is awake and when he is asleep. Wherefore 
you must be stedfast in the constant discipline of sel(' 

217 The king bestowed praise on the man and said to another-' Since you are the tenth to answer, 
when you have spoken, we will devote ourselves to the banquet.' And then he put the question, 

2 18 How can I avoid doing anything unworthy of myself? And he replied, • Look always to your 
own fame and your own supreme position, that you may speak and think only such things as are 

219 consistent therewith, knowing that all your subjects think and talk about you. For you must not 
appear to be worse than the actors, who study carefully the role, which it is necessary for them to 
play, and shape all their actions in accordance with it. You are not acting a part, but are really 
a king, since God has bestowed upon you a royal authority in keeping with your character.' 

220 When the king had applauded loud and long in the most gracious way, the guests were urged to 
seek repose. So when the conversation ceased, they devoted themselves to the next course of 
the feast. 

221 On the following day, the same arrangement was observed, and when the king found an 
opportunity of putting questions to the men, he questioned the first of those who had been left over 

222 for the next interrogation, What is the highest form of government? And he replied, 'To rule 
oneself and not to be carried away by impulses. For all men possess a certain natural bent of mind. 

2 2 3 It is probable that most men have an mclination towards food and drink and pleasure, and kings 
a bent towards the acquisition of territory and great renown. But it is good that there should be 
moderation in all things. What God gives, that you must take and keep, but never yearn for 
things that are beyond your reach.' 

224 Pleased with these words, the king asked the next How he could be free from envy? And he 
after a brief pause replied, ' If you consider first of all that it is God who bestows on all kings glory 
and great wealth and no one is king by his own power. All men wish to share this glory but 
cannot, since it is the gift of God.' 

2 2 5 The king praised the man in a long speech and then asked another How he could despise bis 
enemies? And he replied, ' If you show kindness to all men and win their friendship, you need 
fear no one. To be popular with all men is the best of good gifta to receive from God.' 

reading of the M SS. we must translate, c Everything is at your command, and it is as nothing.' Mendelssohn conjec:hua 
•r ol,&Jll 'you, as no one else, possess everything you need.' 

214- And yet we actully, following the conjecture of Schmidt, ,cal ~wail mpa ~
110

,,.,, ,ca......._ 
Thackeray connects with the previous sentence and reads cl ,carclr nil ~,opn • ••• c Other such thinp which we 
then suppose to be taking place.' Mendelssohn would substitute CN/)dllm11 for ICCll.crrcbaa reading ,cal, ri.#' ~-fja.,... cr4"dA~-, ' He who makes this supposition is under a cleluaion.' ' 

216. he who bu all his thoagbta. Reading with Wendland 3s- 3E wura 3iaAo,wpo•for the MSS ltr M Tbacbra 
suggests IJ•os 4i (on the ground that the divine name is always used in the concluding sentence of .;.ch~) .J 
furth«?" lyp~ for lyP'f'IOpw. Tb4= translation then runs 'but God directs every thought and action wliich ~ at 
the highest both in waking hours and 1n sleep.' 

219, worse than the actora, lit. c the least of the actors.' 
220. the guest& were urged, 'they urged the guests to sleep.' The text appears to have suff'ered dislocation 

when the convenation ceaeed, irai n\ I"• rrpor TOwour w n,,~., lit. c when the tum of theee men was ~ed • 
(Thackeray), but probably the text is corrupt. • 

222. natural bent. For a further account or this inherent bias in human nature see t 1o8 and es~ a77 
223. and ~t r~~:WO, follo~ng the emendation of Wenclland IClll (tor ICGln\) ri ~ 3oft,r ,,,,.Sos. If we foll~ tbe 

MSS., the mearung 1s 1n propomon to the greatneas of their renown.' 
moderation in all things. See note on J 122, and com~ § 156. 

22.4- by hie own power, following the reading of W~ np' lcnmS. for larrov • Icing of himsel£.' 
22 5. beat of good &ffls. The text is corrupt. For the MSS. ,cal ,caAa., lipo,, ,ll'JCl)l-npA s,o;, roiir' /m «pcf,n,no-
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aa6 Ha~ng ~raised this answer the king C?rdered the next man to reply to the question, How he could 
~tain his great renown? and he replied that ' I.f you are generous and large•hearted in bestowing 
kin~ and acts of ~ upon others, you will never lose your renown, but if you wish the 
aforesaid graces to continue yours, you must call upon God continually.' 

127 The king ~xpressed bis approval and asked the next, To whom ought a man to show liberality? 
~ he replied, ' All men a~owledge that we ought to show liberality to those who are well 
dlSpOSed towards us, but I thank that we ought to show the same keen spirit of ~nerosity to those wr, are o~ o that by this means we may win them over to the right and to what is 
a vantageous to ouree ves. But we must pray to God that this may be accomplished, for he rules 
the minds of all men.' 

228 Haying expressed his agreement with the answer, the king asked the sixth to reply to the 
question, To !hom ought we !O exhibit gratitude? And he replied, • To our parents continually, 
for God has given us a most important commandment with regard to the honour due to parents. 
In the next place He reckons the attitude of friend towards friend for He speaks of" a friend which is 
as thine ?WD soul". You do well in trying to bring all men into friendship with yourself.' 

229 The king spoke kindly to him and then asked the next, What is it that resembles beauty in 
value? And he said, 'Piety, for it is the pre.eminent form of beauty, and its power lies in love, 
which is .the .gift of God. T~is you have already acquired and with it all the blessings of life.' 

230 The king 111 the most gracious way applauded the answer and asked another How, if he were to 
fail, he could regain his reputation again in the same degree? And he said, • It is not possible for 
you to fail, for you have sown in all men the seeds of gratitude which produce a harvest of goodwill, 

231 and this is mightier than the strongest weapons and guarantees the greatest security. But if any 
man does fail, he must never again do those things which caused his failure, but he must form 
friendships and act justly. For it is the gift of God to be able to do good actions and not the 
contrary.' 

232 Delighted with these words, the king asked another How he could be free from gnef? And he 
replied, ' If he never injured any one, but did good to everybody and followed the pathway of 

233 righteousness, for its fruits bring freedom from grief. But we must pray to God that unexpected 
evils such as death or disease or pain or anything of this kind may not come upon us and injure us. 
But since you are devoted to piety, no such misfortune will ever come upon you.' 

234 The king bestowed great praise upon him and asked the tenth, What is the highest form of glory? 
And he said, 'To honour God, and this is done not with gifts and sacrifices but with purity of soul 
and holy conviction, since all things are mshioned and governed by God in accordance with His will. 
Of this purpose you are in constant possession as all men can see from your achievements in the 
~ and in the present.' 

•ss With loud voice the king greeted them all and spoke kindly to them, and all those who were 
present expressed their approval, especially the philosophers. For they were far superior to them 
Li.e. the philosophers] both in conduct and in argument, since they always made God their starting­
point. After this the king to show his good feeling proceeded to drink the health of his guests. 

136 On the following day the same arrangements were made for the banquet, and the king, as soon as 
an opportunity occurred, began to put questions to the men who sat next to those who bad already 
responded, and he said to the first 'Is wisdom capable of being taught ? ' And he said, ' The soul is 
so constituted that it is able by the divine power to receive all the good and reject the contrary.' 

•at The king expressed approval and asked the next man, What is it that is most beneficial to health ? 
And he said, • Temperance, and it is not possible to acquire this unless God create a disposition 
towards it.' 

23s The king spoke kindly to the man and said to another, ' How can a man worthily pay the debt 
of gratitude to his parents? ' And he said, ' By never causing them pain, and this is not possible 
unless God dispose the mind to the pursuit of the noblest ends.' 

~39 The king expressed agreement and asked the next How he could become an eager listener? And 
he said, 'By remembering that all knowledge is useful, because it enables you by the help of God in 

Thackeray suggests u1 m>.•• a.,'*.,, {as above). Wendland conjectures u1 m>..;.,, 36Ea, ~i).#- 3ipor,-' To win a fair 
reputation is the highest gift of God. 

217. To whom ought a man, reading with Wendland ,rpor ri,a for the MSS. ,rir r&1111, 
128. most lm~t com......,clmeot. Exocl. xx. 12. ... • _ 

• friea4 • . , aa tbiJle own aoal, r-.. Tj 't!_xj rcw f/)i).w, quoted from the LXX of Deut. xm. 6 t/JtA,r Lror n,r 'V"X'I' 
flfllll (A.,;; +vx;), For the use or the LXX see §6 56-7, 87, 96-9. . 

iJ6. The aou1 la 90 conatitutecl, &c., or ' T6e soul is through God's ~wer so a~P.ted as ~o acceJ?t all that as good 
aocl to re~ what 18 contrary thereto' (Thackeray). For the concepuon that Davine assistance ia needed for the 
attainment of virtue see§§ 226, 238, 2.4,8. 
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a time of emergency to select some of the things which you have learned ~nd apply th~ to the 
crisi:; which confronts you. And so the efforts of men arc fulfilled by the assistance of God. 

2 ,to The king praised him and asked the next How he could avoid doing any~ing contrary to law ? 
And he said, 'If you recognize that it is God who has put the thoughts mto the hearts of the 
lawgivers that the lives of men might be preserved, you will follow them.' 

2,t I The king acknowledged the man's answer and said to another, 'What is the advantage of 
kinship ? • And he replied, ' If we ~onsider .that we ourselves are afflicted by the misfortun~ ~hi~ 
fall upon our relatives and if their suffenngs become our own-then the strength of kmahtp 1s 

242 apparent at once, for it is only when such feeling is shown that we Rhall win honour and esteem in 
their eyes. For help, when it is linked with kindliness, is of itself a bond which is altogether 
indissoluble. And in the day of their prosperity we must not crave their possessions, but must pray 
God to bestow all manner of good upon them.' 

24.1 And having accorded to him the same praise as to the rest, the king asked another How he could 
attain freedom from fear? And he said, 'When the mind is conscious that it has wrought no evil, 
and when God directs it to all noble counsels.' 

244 The king expressed his approval and asked another How he could always maintain a right 
judgement? And he replied, ' If he constantly set before his eyes the misfortunes which befall men 
and recognized that it is God who takes away prosperity from some and brings others to great 
honour and glory.' 

245 The king gave a kindly reception to the man and asked the next to answer the question How he 
could avoid a life of ease and pleasure? And he replied, ' If he continually remembered that he was 
the ruler of a great empire and the Jord of vast multitudes, and that his mind ought not to be 
occupied with other things, but he ought always to be considering how he could best promote their 
welfare. He must pray, too, to God that no duty might be neglected.' 

246 Having bestowed praise upon him, the king asked the tenth How he could recognize those who 
were dealing treacherously with him? And he replied to the question, 'If he observed whether the 
bearing of those about him was natural and whether they maintained the proper rule of precedence 
at receptions and councils, and in their general intercourse, never going beyond the bounds of 

247 propriety in congratulations or in other matters of deportment. But God will incline your mind, 
0 King, to all that is noble.' When the king had expressed his loud approval and praised them all 
individually (amid the plaudits of all who were present), they turned to the enjoyment of the feast. 

248 And on the next day, when the opportunity offered, the king asked the next man, What is the 
grossest form of neglect? And he replied, ' If a man does not care for his children and devote every 
effort to their education. For we always pray to God not so much for ourselves as for our children 
that every blessing may be theirs. Our desire that our children may possess self-control is only 
realized by the power of God.' 

249 The king said that he had spoken well and then asked another How he could be patriotic? 'By 
keeping before your mind,' he replied, • the thought that it is good to live and die in one's own 
country. Residence abroad brings contempt upon the poor and shame upon the rich as though 
they had been banished for a crime. If you bestow benefits upon all, as you continually do, God 
will give you favour with all and you will be accounted patriotic.' 

250 After listening to this man, the king asked the next in order How he could live amicably with 
his wife ? And he answered, ' By recognizing that womankind are by nature headstrong and 
energetic in the pursuit of their own desires, and subject to sudden changes of opinion tlirough 
fallacious reasoning, and their nature is essentially weak. It is necessary to deal wisely with them 

251 and not to provoke strife. For the successful conduct of life the steersman must know the goal 
toward which he ought to direct his course. It is only by calling upon the help of God that 
men can steer a true course of life at all times.' 

252 The king expressed his agreement and asked the next How he could be free from error? And 

239, apply them to the criais. The text is uncertain. The MSS. read d"8111ton6ir ,rper ,..} riw ,ra,piw a,, OF&rpo#fnl­
""" which is obviously co~pt. . Thacken.y renders ' that , • • bringing it to bear upon an emergency thou mayest 
counteract the events of cnt1cal times'· 

242. help, when it is linked, "° yap nHr,ir .i..s.w l''°I"-. Some editors prefer ,.a ~P ,,~.,, • kinship , 246- natural, lit. ' free', An,IJip&o•, ' ' 
If he observed whether. It is doubtful whether the sentence refers to the conduct of the king or the courtiers 

If we read p,,ai• im,pniHwar Toii aiowor, we must adopt the latter alternative. If we read lnnprw;,,..,,, the former ia Just 
possible ~nd we may. translat~ ' I~ he main~ed a &ee ~ and constantly observed the pmper 'ru1e of prececlenc:e 
at recepuons, councils, and ID his general intercourse WJth those about him and took care to avoid ezceed' the 
bounds of P!"OPriety in his congratulations,' &c. The other reading and rendering however: pzwidea the best':... 
to the quesuon. ' ' 

241!1· Oar d~, ,.a at l,r'3f""?1 ,r~ for the. MSS. •cu3.itJ.,, Wendland also mggests that we sboald read 
/,riacria,, ' But to hve lo sec our children endowed with self-control is a gift,' &c. 
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he replied, ' If ~ou always act "!'ith deliberation and never give credence to slanders, but prove for 
younelf the things that are wd to. y~ and d~ide by your. own judgement the requests which are 
mad4= to you and carry out everything 1n the light of your Judgement, you will be free from error 
0 King. But the knowledge and \)ractice of these things is the work of the Divine power • ' 

163 Delighted with these words, the king asked another How he could be free from wrath ? A~d he said 
in rep7 to the question,' If he recognized that he had power over all even to inflict death upon 
~' if he gave ~y to wrath, and that it would be useless and pitiful if he, just because he was lord, 

154 depnved. many o_f life. \Yhat need was there f'!r wrath, when all men were in subjection and no one 
~ hostile to h1!8? It IS necessary to recognize that God rules the whole world in the spirit of 
kindness and without wrath at all, and you,' said he, 1 0 King, must of necessity copy His 
example.' 

•S5 The king said that he had answered well and then inquired of the next man, What is good counsel? 
• To act well at all times and with due reflection,' he explained, • comparing wluzt is adv1111tag~ous 
~o our own policy '!i~ the injurio~ effects that would result from the adoption of the opposite view, 
m order that by we1ghmg every point we may be well advised and our purpose may be accomplished. 
And most important of all, by the power of God every plan of yours will ftnd fulftlment because you 
practise piety.' 

1&6 The king said that this man had answered well, and asked another What is philosophy? And 
he explained, 'To deliberate well in reference to any question that emerges and never to be carried 
away by impulses, but to ponder over the injuries that result from the passions, and to act rightly as 
the circumstances demand, practising moderation. But we must pray to God to instil into our mind 
a regard for these things.' 

•57 The king signified his consent and asked another How be could meet with recognition when 
travelling abroad? • By being fair to all men,' he replied, 'and by appearing to be inferior rather than 
superior to those amongst whom he was travelling. For it is a recognized principle that God by 
His very nature accepts the humble. And the human race loves those who are willing to be in 
subjection to them.' 

a58 Having expressed his approval at this reply, the king asked another How he could build in such 
a way that his structures would endure after him ? And he replied to the question, ' If his creations 
were on a great and noble scale, so that the beholders would spare them for their beauty, and if he 
neYer dismissed any of those who wrought such works and never compelled others to minister to bis 

159 needs without wages. For observing how God provides for the human race, granting them health 
and mental capacity and all other gifts, he himself should follow His example by rendering to men 
a recompense for their arduous toil. For it is the deeds that are wrought in righteousness that abide 
continually.' 

160 The king said that this man, too, had answered well and asked the tenth, What is the fruit of 
wisdom ? And be replied, ' That a man should be conscious in himself that he has wrought no evil 

161 and that be should live his life in the truth. Since it is from these, 0 mighty King, that the greatest 
joy and stedfastness of soul and strong faith in God accrue to you if you rule your realm in piety.' 
And when they heard the answer they all sho•Jted with loud acclaim, and afterwards the king in the 
fullness of bis joy began to drink their healths. 

1 6a And on the next day the banquet followed the same course as on previous occasions, and when 
the opportunity presented itself the king proceeded to put questions to the remaining gu~ and 

163 he said to the first, c How can a man keep himself from pride?' And he replied, ' If he maintains 
equality and remembers on all occasions that he is a man ruling over men. And God brings the 
proud to nought, and exalts the meek and humble.' . 

i64, The king spoke kindly to him and asked the next, ~om ough~ a man ~o ~lect l!-8 hJS 
counsellors? and he replied, ' Those who have been tested m many aff'a,.rs and ma1ntam unmmgled 
goodwill towards him and partake of his own disposition. And God manifests Himself to those who 
are worthy that these ends may be attained.' . . . 

165 The king praised him and asked another, What JS the most necessary possession for a kmg? 
'The fnendship and love of his subjects,' he replied, ' for it is. through this that th~ bond of good~l 
is rendered indissoluble. And it is God who ensures that thJS may come to pass m accordance with 

'""" wish.' i66 The king praised him and inquired of another, What is goal of speech? And he replied, 'To 

8 ,5. comparlol what la a4vantageoaa. The meaning is ~ clear. I follow. Wend~ in •!1PP1Jing ~ clause 
· "talics. 1'backera~ translates • Ana while forming our deosaons not neglecting to weagh (ht. companng] the m I t • • 
injurioua e8'ectl of owing the opposite VJew.' • , 

257• It la a recopisecl prloclple, •cx..&ir. Thackeray takes the word with the latter clause only : the human race 
u.,,,,°"'7 lovea,' &c. 
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convince your opponent by showing him his mistakes in a well-ordered ai:a,y of a.rgu,,,nu. For. in 
this way you will win your hearer, not by opposing him, but by best~wm_g pralSC ~pon ~im with 
a view to persuading him. And it is by the power of God that persuasion 1s accompJis!ied. • 

2<,- The king said that he had given a good answer, and asked another How he could lave amicably 
' with the many different races who formed the population of his ki"dom ? ' By acting th~ prol?"r 

part towards each,' he replied, ' and taking righteousness as your guade, as you are now doang with 
the help of the insight which God bestows upon you.' . 

268 The king was delighted by this reply, and asked another' Under what circumstances ought a man 
to suffer grief? ' ' In the misfortunes that befall our friends,' he replied, ' when we see that they 
are protracted and irremediable. Reason does not allow us to grieve for those who are dead an~ 
set free from evil, but all men do grieve over them because they think only of themselves and their 
own advantage. It is by the power of God alone that we can escape all evil.' . . 

269 The king said that he had given a fitting answer, and asked another, Ho~ 1s reputation lost? 
And he replied, 'When pride and unbounded self-confidence hold sway, dashonour and loss of 
reputation are engendered. For God is the Lord of all reputation and bestows it where He will.' 

270 The king gave his confirmation to the answer, and asked the next man, To whom ought men to 
entrust themselves? 'To those,' he replied,' who serve you from goodwill and not from fear or self­
interest, thinking only of their own gain. For the one is the sign of love, the other the mark of 
ill-will and time-serving. For the man who is always watching for his own gain is a traitor at heart. 
But you possess the affection of all your subjects by the help of the good counsel which God bestows 
upon you.' 

271 The king said that he had answered wisely, and asked another, What is it that keeps a kingdom 
safe? And he replied to the question, ' Care and forethought that no evil may be wrought by 
those who are placed in a position of authority over the people, and this you always do by the help 
of God who inspires you with grave judgement'. 

27 2 The king spoke words of encouragement to him, and asked another, What is it that maintains 
gratitude and honour ? And he replied, ' Virtue, for it is the creator of good deeds, and by it evil is 
destroyed, even as you exhibit nobility of character towards all by the gift which God bestows 
upon you.' 

273 The king graciously acknowledged the answer and asked the eleventh (since there were two more than 
seventy), How he could in time of war maintain tranquillity of soul? And be replied,' By remem~ 
that he had done no evil to any of his subjects, and that all would fight for him in return for the 
benefits which they had received, knowing that even if they lose their lives, you will care for those 

274 dependent on them. For you never fail to make reparation to any-such is the kind-heartedness with 
which God ha.c; inspired you.' The king loudly applauded them all and spoke very kindly to them 
and then drank a long draught to the health of each, giving himself up to enjoyment, and lavishing 
the most generous and joyous friendship upon his guests. 

275 On the seventh day much more extensive preparations were made, and many others were present 
from the different cities (among them a large number of ambassadors). When an opportunity 
occurred, the king asked the first of those who had not yet been questioned How be could avoid 

276 being deceived IJy fa/Jawms reaso11i11g? and he replied, ' By noticing carefully the speaker, the thing 
spoken, and the subject under discussion, and by putting the same questions again after an interval 
in different forms. But to possess an alert mind and to be able to form a sound judgement in every 
case is one of the good gifts of God, and you possess it, 0 King.' 

277 The king loudly applauded the answer and asked another, Why is it that the majority of men 
never become virtuous ? ' Because,' he replied, 'all men are by nature intemperate and inclined to 

:r;S pleasure. Hence, injustice springs up and a flood of avarice. The habit of virtue is a hindrance 
to those who are devoted to a life of pleasure because it enjoins upon them the preference of 
temperance and righteousness. For it is God who is the master of these things.' 

2;9, The king. said that he had .answered well, and asked, What ought kings to obey? And be said, 
The laws, 10 order that by nghteous enactments they may restore the lives of men, Even as you 

266. by showing him his mistakes, &c., or ' pointing out his errors by means of the chain of arguments which he 
bas formulated' (Thackeray). 

273. in return for the benefita. or 'for the glory ol rendering thee service' (Thackeray). 
for thole dependent on them, n,a, (JI.,,, or 'for their welfare• (Thackeray) • 

. 277. by na~e intemperate. Aristeas has no developed doctrine of original sin but he lays atNU on the natural 
bias or y11er m human nature, cp. f 1o8, 222 f. His clear enunciation of this view is remarkabJe, becaUle dNn ia little 
reference t«;> the y~ser in Alexandrian literature. Tennant says that he is unable to find 'aD1 cataia (llaof that the 
y~1w doctnne w11;1 .ado~ by the Alexandrian' (TM Fall 1111d Origi,,al Si11, p. 138) It II ol co1111e CIOIDIDOD m 
S1rach and Palestuuan literature. 
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greatest achievement in ruling an empire? And he replied, • That the nbjecb ahou1d contfaally 
dwell in a state of peace, and that justice should be speedily administered in cues o( dflpate. 

292 These results are achieved through the influence of the ruler, when he is a man who hates evil and 
loves the good and devotes his energies to saving the lives of men, just as you CODSider iajustice the 
worst form of evil and by your just administration have fashioned for yourself an undying reputation, 
since God bestows upon you a mind which is pure and untainted by any evil.' 

293 And when he ceased, loud and joyful applause broke out for some considerable time •• When 
it stopped the king took a cup and gave a toast in honour of all his guests and the words which they 
had uttered. Then in conclusion he said, • I have derived the greatest benefit from your prelellCe. 

2 94 I have profited much by the wise teaching which you have given me in reference to the art of ruling.' 
Then he ordered that three talents of silver should be presented to each of them, and a;;t,i,,lltl one 
of his slaves to deliver over the money. All at once shouted their approval, and the banquet 
became a scene of joy, while the king gave himself up to a oontinuous round of festivity. 

295 I have written at length and must crave your pardon, Philocrates. I was astoniabed beyond 
measure at the men and the way in which on the spur of the moment they gave answers which 

296 really needed a long time to devise. For though the questioner had given great thought to each 
particular question, those who replied one after the other had their answers to the questions 
ready al once and so they seemed to me and to all who were present and especially to the philosophers 
to be worthy of admiration. And I suppose that the thing will seem incredible to tboee who will 

297 read my narrative in the future. But it is unseemly to misrepresent facts which are recorded 
in the public archives. And it would not be right for me to transgress in such a matter as this. 
I tell the story just as it happened, conscientiously avoiding any error. I was so impressed by the 
force of their utterances, that I made an effort to consult those whose business it was to make 

298 a record of all that happened at the royal audiences and banquets. J:o"or it is the custom, u you 
know, from the moment the king begins to transact business until the time when he retires to rest, 
for a record to be taken of all his sayings and doings-a most excellent and useful arrangement. 

299 For on the following day tlu minutes of tlu doings and sayings of the previous day are read over 
before business commences, and if there has been any irregularity, the matter is ai once set right. 

300 I obtained therefore, as hu been said, accurate information from the public records, and I have set 
forth the facts in proper order since I know how cager you arc to obtain useful information. 

301 Three days later Demetrius took the men and passing along the sca-walJ,seven stadia long, to the 
island, crossed the bridge and made for the northern districts of Pluros. There he assembled them 
in a house, which had been built upon the sea-shore, of great beauty and in a secluded situation, and 
invited them to carry out the work of translation, since everything that they needed for the p~ 

302 was placed at their disposal So they set to work comparing their several nsults and maldDg 
them agree, and whatever they agreed upon was suitably copied out under the direction of Demetrius. 

303 And the session luted until the ninth hour ; after this they were set free to minister to their ph)'lical 
304 needs. Everything they wanted was furnished for them on a lavish scale. In addition to tbia 

Dorothcus made the same preparations for them daily as were made for the king himself-for tlms 
he had been commanded by the king. In the early morning they appeared daily at the Court, and 

305 after saluting the king went back to their own place. And as is the custom of all the Jews, they 
washed their hands in the sea and prayed to God and then devoted themselves to reading and 

3o6 translating the particular passage 11po,, u,.tid 1/uy flln'e '¥6"d, and I put the question to them, 
Why it was that they washed their bands before they prayed? And they explained that it wu 
a token that they had done no evil (for every form of activity is wrought by means of the handl) 
since in their noble and holy way they regard everything as a symbol of righteousness and truth. 

295. I have written at length, dira irMt... MendeJssohn suggests .Z .. ,..l,.._ (' if I have been too pn,lix 'J and 
this emendation is accepted by Wendland and Thackeray. 

297. I wu ao lmpr11114, or' after hearing with approval at their own mouth their powers of speech• (Thacbray) 
For the allusion to the recorden eee Wilcken's article mentioned inf 283- • 

2g8. from the moment. The MSS. read ... ~ a. ,,,;,- for which Mendeluoba reads .,. ~ u 
~ckt:ny s_uaesu, ~he original text ran dfl,' " a. & /Wt'A.1111 ,W,,,. with aa ellipse of .,. (cp. Luke Yli. 45J ~ 
,,,..,,_ 11 an interpolation. 

300. from the public hOOl'Cla, or • from the keepers ot the s,ublic recorda • (Tbackeray) • 
. J.01. the aea-~ The. Heptastadion or breakwater which CODDeCted AJexandria with the ialaDd of Pbarol ad 

diVJded the bay mto two mam harboan. See the description in Suabo, :mi. 6. 79S, and Botth map of AJeanddl m 
MabalJ's Ptolnuli& /Jp(u'7. 

302. makiD1 tbem qree. Contrut the later traditions which nipruent the apellllent a supernataraL See 
lntroductton ix on Pseudo-J Ullin, CIINlrlaJu, od GN«OS, lrenaem, Clement of Ala, and I':~-. 

3o+ Dorotbe• is represented in f 182 as the sJM:Cia1 officer appointed to look after the lieeda ol Jewilla ...... 
JOS. ~:, wubed their banda.. For the Jewish CllltOml ot pari6catioa see Sc:bUrer, ET, H. a. 109 • die Sfbll/M 

Ora&ln, 111. 591, and the references 1n the New Teat.: Matt. xv. 2, :aiii. :15, ::a6; Mark Yii. ::a-5; Luke ;J. !8. 39-
3o6. ever:, form of activity. Thackeray compares the atatement ol Ariatobulu (ap. Elllilllias, PE,.- 10. 377 a) 
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he perceived the reason why the misfortune had befallen him, he prayed to God (or manylillyr,ami 
was afterwards restored. 

31 7 And after the king, as I have already said, had received the explanation o( Demetrius on this 
point, he did homage and ordered that great care should be taken of the books, and that they should 

318 be sacredly guarded. And he urged the translators to visit him frequently after their return to Judea, 
for it was only right, he said, that he should now send them home. But when they came back, he 

319 would treat them as friends, as was right, and they would receive rich presents from him. He 
ordered preparations to be made for them to return home, and treated them most munificently. 
He presented each one of them with three robes of the finest sort, two talents of gold, a sideboard 
weighing one talent, all the furniture for three couches. 

320 And with the escort he sent Eleazar ten couches with silver legs and all the necessary equipment, 
a sideboard worth thirty talents, ten robes, purple, and a magnificent crown, and a hundred pieces 
of the finest woven linen, also bowls and dishes, and two golden beakers to be dedicated to God. 

321 He urged him also in a letter that if any of the men preferred to come back to him, not to hinder 
them. For he counted it a great privilege to enjoy the society of such learned men, and he would 
rather lavish his wealth upon them than upon vanities. 

322 And now Philocrates, you have the complete story in accordance with my promise. I think 
that you find greater pleasure in these matters than in the writings of the mythologists. 1-·or you are 
devoted to the study of those things which can benefit the soul, and spend much time upon it. 
I shall attempt to narrate whatever other events are worth recording, that by perusing them you 
may secure the highest reward for your zeal. 

We have elsewhere fJl/JA• or /j&fJ).111• &a~ (Ecclus. xxiv. 23; I Mace. i. 57), "" fJcfl)J.a t'Oii ~ (1 Mace. i. 56) n\ 
fj.fIAl,. "" &y,11 ( I Mace. xii. 9). It is possible, however, that the reference to the .,.,. Z,pci, $/Ao, m 2 Mace. viiL ~3 may 
be earlier. Cp. 11110 the allusion to the line as Scripture, au\ rijr -,pa~ in § 168. 

318. they woald receive rich presents, u1 ffllAva.pi,ar ,.;;, p,ry1n,,,, ~ricu. For traAua.,tar (MSS. and J~) 
Mahafl"y (Class. Rru. viii. 349} suggests ,roAv.plM, which is adopted by Wendland and Thackeray, 'They wowcl iileet 
with the utmost consideration at his hands.' 

319, 320. a sideboard. The MSS. read ,wAlao, (in both paragraphs), which ,enerally means goblet or beaker. 
Wendland suggests ,wA&c,io•-side-board. 'The form 1r11Al.uo., however, occurs 1n 1 Mace. xv. 32, where a piece 
of furniture for supponing vessels is clearly intended, and that i8 probably the meaning here' (Thackeray). 
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